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BIBLIOTHÈQUE 
DE 

M. BURGAUD DES MARETS. 
DEUXIÈME P ARTŒ. 

LANGUE BASQUE. 

____ · 2Z76. Ama virginaren iragaitça. Oracino debota conlemplacinos bethea. ? fkr1~7 (3)/ Munduac escatu huxeez Imprimaracia C. II. A. Bayonan, P. Fauvet, s. a . , 
::;....----- in-32, demi-mur. vert (Cavé). 35fr. 

45 ff. titre compris, plus un feuillet avec un fteuron en bois. 

1 \ - Pièce en vers exécutée au siècle dernier. Très-bel exemplaire. 

-I _ 2277. AsTETE (P. Gaspar de la Cie de Jésus). Doctrina cristiana, ipiii.i zuan 
fi-..:!;:; eusqueraz D. JUAN DE lRAZUSTA Erre tore Ernialdecoac. Tolosan, Franc. de z" 

{Jf)'f- · Lamaren, 1826, in-18 allongé, vélin. 20 fr. 
~ rrJ·::l: Une première édition est citée sous la datr de 1 U2 . Il en existe <leux autres réim
~'.~ f -pressions faites en 1832 et en 1852. 

~---- - '2278. AxULAR. Gueroco guero, edo arimaren eguitecoen gueroco ulzleac 
" · cenbat calLe eta çorigaitz dakltarquen. Bayonan, Lamaigniè1·e, 1864, in-12, 
b~ 7fr.OO 

Réimpression d'un _ouvrage fort rore, dans lequel l'auteur combat . avec énergie la tié
. ·, ·: <leur et l' indifférence en matiè•re clo religion . CP livre est regardé comme un modèle de 
. . pureté de la langue li.asque. . 

/3b.~9. ·_ Le même ouvrage. Ba11onan, 1864, in-12, br. 15 fr. 
· Exemplaire tiré sur Chine. . 

. ~~O. BAUDRIMONT (A.). Histoire des Basques, ou Escualdunais pri~itifs, 
· ~ restaurée d'après la langue, les caractères e6rnologiques et les mœurs des 

·• Ba~qu~s actuels. Paris, 1867, in-8, br. 248 pp. · 6 fr. 
Ouvrage très-intéressant dans lequel on trouve des vocabulaires étendus. 

-22,si: BELAPEYRE (Athanase). Catechima laburra, ela Jesus-Christ Goure 
ginco jaunaren eçagutcia, Salvatu içaleco. Çuberoa Jierricouscaldunen 
eguina, .ATHANASE BELAPEYRE Ilanco, · Jann officialaz, etu Sorhoëtaco 
Erretoraz. Lehen Parlia. Pa1iven, Jérûrne IJ1ipoux, Hl96, 2 parL. en 1 vol. in-
8, v~l. 176 et 136 pp. 300 fr. 

Fort bel exemplaire d'un ouvrage rarissime et à peine connu. 

Catéchisme traduit en basque dial~cte de la Soule. L'auteur Nait " prêtre, bachelier en 
;..• 

1 

.théologie, curé ·de Cherautc et orfici'11 de l'E,·êché d'Oloron au païs de Soule . • 

2282. Biblia edo Testamentu zar eta berria · Aita fray JosÉ ANTONIO nu 
URIARTEC latiii.ezco vulgatatic lcmbicir.o aldiz Guipuzcoaco eusêarnra itzu-

. ! 
' ' 
1 ! 



lltBLIOTBBQUB DB M. BUR(U.Vl> l>BS MA.RETS. 
.~ . . 

lia. Lu1s-Luc1.u1ô BONAPARTE eta don Josfi ANTONIO DB ASPIAZU Guipuz
coatarrac lagunduric. LMtdresen, 1859, gr. in-8, br. 1Z7 pp. 50 fr. 

~ . Cette livraison, seule publiée, contient la Genèse, l'Exode et le Lévitique. 

//~-~Lll?É (J.F.). J?issertation sur les chants héroïques d~s Basques. 
Paris, Franck; 1866, m-8, br. 3 fr. 

_ ~LANG (S. H.). Grammaire de la langue basque, d'après celle ~u P. 
~ I .., a' Manuel de Larr~endi, intitulée el imposible vencido. Lyon, 18.54, m-12, 

J 'L0 ''f "' br. 248 pp. ·· 3 fr. 

\. 

228.5. BONAPARTE (L. L.). Formulaire de prône en langue basque, conser
vé naguère dans l'église d'Arbonne ; réédité sans aucun changement et 
suivi de quelques observations linguistiques sur les sous-dialectes bas
navanais et navarro-souletins de France et d'Espagne. Londres, 1866, in-'-12, 
k · _ ro~ 

1 . 
Edition différente de celle de Bayonne, , citée sous le n• 39 de la première partie du 

catalogue. · , 

"2286. BONAPARTE (L. L.). Tableau montrant la conjugaison complète du verbe 
guipuscoan dans ses temps simples; les variantes et les traitements fami
liers exceptés. Londres, 1864, une feuille in-4, collée sur toile. 4 fr. 

22S7. CHAHO et BBLSUNCE. Histoire des Basques, depuis leur établissement 
dans les Pyrénées occidentales jusqu'à nos /jours. Bayonne, 1847, 3 vol. 
in-8, br. 1306 pp. 30 fr. 

2'288. CHARENCEY (H. de). La langue\Bdsque et les idiomes fde l'Oural. Pre-
mier (asc. Structure grammaticale ~t ~éclinaison. Paris, 1862, in-8, br. 56 

1 . pp. 1 fr. 25 
1 .2289. - Recherches sur les noms d'animaux domestiques, des plantes cul-
~!::;- tivées et des métaux chez les Basques, et les origines de la civilisation euro-

péenne. Paris," 1869, in-8, br. 28 pp. 2 fr. 

L-

2290. -- Des degrés de dimension et de comparaison en basque. Caen, Le 
fBlanc Hardel, 1867, in-8, br. 3 fr. 

2291. - Des affinités de_ la langue basque avec les idiomes du Nouveau-
Monde. Caen, Le Blanc Hardel, 1867, in-8, br. 3 fr. 

2292. - Etudes sur .l'origine des Basques par Bladé (compte-rendu). Senlis, 
Duriez, in-8, br. · 2 fr. 

2293. DASCONAOUBRRB (J. B.J. Atheka-Gaitzeko oihartzunak. Bayonan, La-
. maignière, 1810, in-12, br. 5 fr. 

Ce voiume, écrit dans le dialecte de S. Jean-de-Luz, est le premier livre véritablement 
basque qu'on ait· publié, toutes les autres productions en cette langue n'étant que des 
traductions du français ou de l'espagnol. 

L'auteur l'avait d'abord fait paraitre 'en français sous ce titre : Lei tchos du pas de 
.Roland. 

= "2294.:(D'AVBZAC). Examen critique d'un livre intitulé: 
des Basques par Bladé. Paris, 1870, in-8, br. 

Extrait de la Revue Critique. 

Etude sur l'origine 
2 fr. 50 

LANGUE BASQUH. 

221il6. PBCHBPARB Linguai vasconum primitiœ. Burdigaliz, 1545. 
· · '. Copie manuscrite faite par M. Burgaud des Marets. 

3 

5 fr. 

2'.!96. Doctrina cristiana en el vascuence de Llodio, 
.CIJmsdres, 1858. in-32, cart. 

provinci~ de Alava . . ~ rr: 
Publié par le prince L. L. BONAPARTE et tiré seulement à 50 exemplaires. 

22ITT. Duvorsrn (Le capitaine). Quelques mots à propos de l'essai de gram:.. 
. maire de la langue basque de Van Eys. Bayonne, Lamaignièrt, 1868, in-8, 

br. fr. 
~S.,.,- Etude sur la déclinaisoh ~osque. Paris, 1866, in-8, br. 51 pp. 2 fr. 50 
m9. EVANGELIO (El) scgnn Son Mateo, traducido al vnscuence, dinl. gui

p~zcoa1:10, por el P. fr. Jos1~ ANTONIO DE UnIARn:, para · el principe 
L. L. Bonaparte. Londres, 1858, in-8, cart. 120 fr. 

Très-rare. Ce volume n'a été imprimé qu'à 25 EXEMPLAIRES. 

2300. EVANGILE (Le Saint) de J ésus-.Christ selon Saint Mathieu, traduit en 
l>!!.sque souletin par l'abbé lNCHAUSPE [pour le princti L. L. Bonaparte. 
Bayonne, 1/'U'De Lamaignièrc, i856, gr. in-8, cart. non rogné. 200 fr. 

Tiré à DOUZE EXEMPLAIRES numérotés. - Deux ont été conservés par le prince et les 
10 autres portent le nom imprimé du destinataire . 

A la suite de l'évangile viennent XLVI pp. contci:i~nt des notes grammaticales sur la 
langue basqµe. · 

2301. Exercicio izpirituala, bere salbamendua eguiteco desira duten guiris
. ·tinoentçat laguntça handitacoa. Bayonan, Cluzeau, 1854,in-18,rcl. fig. 5 fr. 

Cet ouvrage contient tous les offices de la messe, des hymnes, des litanies, la p<1,Ssion 
de J. C. et le chemin de la croix. 

2302. Exercicio spirituala, bere salbamendua cgniteco desira Duten guirisH
noençat langunça handitacoa. Iligarrena editionea. (Bau.onne, P. F(l,U1Jet, 
1755?) pet. in-12, dem.-rel. · 15 fr. 

Le calendrier imprimé au verso du titre commence à l'année 1755. 

Exemplaire incomplet de plusieurs feuillets. Le titre el les prem_ièr~s pages sont endpm-
!Dàgés d~ns le bas. · · · 

Cette deuxième édition est restée inconnue à Francisque Michel. 

2303. FABRB (L. M. H.). Guide de la conversation français-basque; cont,~nant 
un Vocabulaire des mots usuels,des phrases élémentaires ·et famHières, etc. 
Bayonne, 1863, in-12, br. vm et 439 pp. 2 fr. 25 

2304. - Dictionnaire français-basque, précédé d'une étude sur la ~angue b!ls-
que. Paris et Bayonne, 1869, gr. in-8, br. 400 pp. . · · 20 fr. 

2305. FRANCISQUE MICHEL. Le Romancero du pays basque. Paris,1856,in-_18, 
br. 137 pp. 1 fr. r;o 

\\\ \ Joli volume contenant XVIII légendes basques. 

U 2306. SAN 1 FRANGES DE SALES 1 Genevaco ipizpicvaren 1 Phi\othe!i, 1 

( 
eta 1 chapeletaren andrc 1 Dana Mariaren ohoretan deuocione - 1 _r~quin er

(J i J~-~aiteco Antcea. 1 SIL VAIN POVVREA V apeço.c 1 Escaruz erna+).a. J _P.a-
/ risen, 1 Chez Cla'Dde A'Ddinet, ruif des Amandiers, 1 ••• ?If. D C .- LXIV, in~, 

~ . · ~~ 

U fnc. titre compris cl 557 pp. - " Approbatio "! pnc. 
~ : , .. 

j 
f • 



4 BIBLIOTHÈQUE DE M. BURGAUD DES MARETS. 

qu:r~~::te~:x:::~:r~.de la ~remière traduction de la Vie d(oote, faite en langue bas
thè~ues publiques. une ex réme rareté et qui manque dans presque toute• les biblio-

Sur le titre du vol1UDe on rt. E ltbr · . . . Il . . • 1 • a: is semtnariJ Ebroicensû ea: dono Ill. ac. R. JJD. 
enrtCJ de Maupa1 du -Tour Episcopi Ebroicensii. 

~07. S. FRANÇOIS DE SALES. Philotea d d b . . 
. Lamaignère Bayonan 1853 . 18 c o e ~c10neraco bide eracuszaillea. 

.. · ". ' , m- , cart. portrait. 5 fr 
impression de la traduction faite par l'abbé JEAN DE H • ' ARANEDER 

- ·- ., · AINZA (D. Francisco de)· Historia de la uni versidad. de r v 
. probando con el Rmo y erudiLissi E rvn ranzv, 

} 
3 / ~ il en la Cantabria 1 . r 1 mo nao, ser el pueblo, que corresponde 

. / geographos, Pt~l:rn:~, 1;u~el:ga~ ~: r;~;:::;ds~a~do Pl ara Marca~ por los 
cisco Picart 1738 

1
·n-" 1 .1 ' a · amp ona, Martin Fran-

, , 10 ., ve. 
8 fnc. el 25-' PP· Bel exemplaire. 

60 
fr· 

2309. GÈzE (L.). Eléments de . . b . 
d'un vocabulaire basque fran~:~~:~~::ç:~;~:~ dialeBcte so.uletin, s~ivis 

· br. que. ayonne, 1873, rn-8, 

2-310. LARRAMENDI (P. de). ff · · 5 fr. 
L 

. icc10nario trilingue Castellano, Bascuence y 
atm. Nueva edicion. San Sebastian 1853 

à 70 fr.). ' ' 2 part. en 1 vol. in-4~ br.(Publ. 

Ouvrage capital sur la langue basque . . I.e p LA . . 50 fr. 
grande partie de sa vie à la compositio 1 I". RRAMENDI, savantJésu1te,rpnssa la plus 

. n 'o cc ivre La nouvelle éd'l' 
çons , reprortuit fidèlement l"éùition orig' 1 •. 1 .. · . 1 ton, que nous annon. 

>na o puu 1ee en 1745 qui · l ·t d 
et dont les exemplaires se sont vendus 250 f · 

1 
• c a1 evenue très-rare 

2311 
M r. et p u~. . 

1 .. A~TE-~RUN. Mœurs et usages des anciens ha bilans de l'Espagne avant 
a reum_on e ce pays à l'Empire romain. Paris 1812 'I . . . 

Extrait du tome V des Annales des Voyages? ' ., m-8, br. 3 ir. 

2312. MENDIBUllU (P. Sebast!an de la c;· de Jés 
dagozten, cembail oloilz-gai. Pam:plona Aiiton~·so).(}Jets_vllsen amnre-nequeei 
vél. ' • as i a-ren, 1760, in-18, 

M~lodèles do. prières en dialecte guipuzconn d'un style très-éléuant V 1 VI F l~ fr· 
tchcl annonce 11 vol. et les PP. de !Jack 't • o · 

0 
• · ranc1sque 

vol. in--'. . cr c1 ent sous la meme date une édition en 2 

2313. Notions élémentaires de grammaire basque d 1 
yonne, Cazals, 1873, in-18, br. ( ia ecte labo~rdin). Ba-

2314. Perlasco Colierbat. Un collier de . 1 . 0 fr. 75 
N. Testament. Bayonne, André, s. a . . in-12, p:; es, ou passages exlr.ails du 

23~:;,H~~-LIPS (H. G.). Ueber das baskische Al;habeL. Wien, K. Gerold, l~~: 
2316. SALi..ABERRY (J D J ) Ch 1 fr. 20 . . . . . . . ants populaires du pays basque. paroles et 

r:~~;ul~~~1gma~es,8 rbecueillies et. publiées avec traduction fran,çaise. Ba-
, •.gr. m- , r. de 415 pages. 

. . VAN Evs. Essai de grammaire de 1 1 . 12 fr-
j /290] (__ . Amsterdam, 1867, in-8, xv et 133 pp. a angue basque. Deuxième é~~:.o;; 

I.ANGUE BASQUE, LANGUES ROMANES. 

2318. V AN Evs.Dictionnaire basque français. Paris, .lllaisoniieuve 
in-8, br. XLVIJI el. 418 pages à 2 colonnes. 

et Cie, 1873, 
25 fr. 

Publication très-importante . C'est le pri:micr dictionnaire ltasqnr fra111;"is qui ait été 

imprime . 
~:118 bis. VrnsoN (J. ). Concours de poésie basque ù Sare en l86!l. Pa1·is, ltfai-
. : sonneuve et Uie , 1870, in-8, br. 2 fr. 

LANGUES BOMANES EN Gf:NÉBAL. 

231!). ÊARROJS (J .). Elémcns Carlovingiens (Romane étrangère - Romane 
française) lin~uistiqucs et liLLéruircs. Paris, 1846, in-4, br. pl. 16 fr. 

2320. Bnucr-~-Wnvrn. IIisLoirc des langues Romanes et de leur liLlératurc, 
depuis leur origine jusqu'un XIXe siècle. Paris, 1841 , 3 vol. in-8, br. ::m 
.et 1564 pp. . 25 fr. 

2321. DrnFENDACH '. (D.). Ucbcr die jclzigen romanischen Schriflsprachen, die 
spanisd1e, porLugicsisclie, rlialoromanischc, franziisische, italiiinische und 
dakoromanisd1c. Leipzig, 183 l, in-il, br. 5 fr. 

2322. Drnz (F.). Grammalik der romauischen Spruchen. Troisième édition. 

Bo1in, 1870-73, 3 vol. in-8, br. 30 fr. 
2323. - Lexicon clymologicttm linguarnm romanarnm : Ilalicm, IIispanicœ, 

Francogallicœ. Troisième éùilion. Bonn, 18Gü-70, 2 v·ol. in-8, br. 17 fr . 

2324. NOTTLEY (E. A.). Comparative Urammar of Lhe French, Ilalian, 
. Spanish, and PorLugucsc Languages. London, 18G8, in-8, obl. xv-396 pp. 

15 fr. 

2325. RAYNOUARD. Urammairc comparée des langues de l'Europe latine, dans 
leurs rupporls avec la langue des Troubadours. Paris, 1821, in-8, br. Rare: 

16 fr. 

2326. SACHS (C.) . BciLriigc znr kundc aH-frunzüsischcr, englischer und pro
. venzalischer Lileralur aus frunzosischcn und englischen Bibliotlteken. 

: Berlin, 1857, in-8, br. 2 fr. 
2H2l. Sc11NEJ.Llm (Ch.). Die romanischcn Volksmundarten in Südtirol. 't\ach 

ihrcm Zusammcnhangc '.mil den romanischcn und gcrmanischen Spra
chen eLymologisch und grammuLikalisch. Gera, 1810, iu-8, br. 7 fr. 50 

2328. Sc1-1wmr.11œ uslln (A.). De la m"galion dans les langues romanes du 
. Midi el du Nord de la France. Pai·is, Didot, 1852, in-8, cart. 5 fr. 
232\J. Su1.zER (G. G.). Dell' origine e <lellu naLnra dei dialclti comunemente 

chiamali romanici messiu confronlo coi dialcLLi consimili esislenti ne! 
Tirolo. Disscrlaziouc e$pos Lu c corrcdula ù'nn lriplicc vocobolario sans
crito, ccllico, cd osco . d'un poliglollo dcll' orazioue tlomiriicalc in cenlo 
lingue, elc. 1'rc11to, Perini, U{i:ï , in-t\ 1k111.-1111•roq. bl eu, non rog. (Caz1ci),. 

- 12 fr. 
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L A N G U E B A S Q U E. 

@.ésumé de l'h.istoire ~u Iléarn, de la Gasc?gne supérieure et des Basques, 
· par AoER. Paris, Lecomte et Du1'ey, 1826, 111-l 8, cart. non rogné. 

2. Confesioco, eta comunioco sacramentuen gaiiean eracusaldiac, Esquein
tecen diezte Euscaldunai D. JUAN IlAUTISH. AGnRRE. Tolosan, Franc. 
lama1'en, 1803, in-12: vélin blanc. 

• Sol.>re la primera comunion do los niùos, por D. JUAN BAUTISTA os Aauurn11: 1 ùcncficiado de 
~tcasu, escrito en muy hormoso vascnense •· Nolicia de ob1·as l'ascmiyadas, u• 30, p. -1. 

~onfesioco, eta comunioco 5acramentuen gniiean eracusaldiac, lenvicico 
comunio raco prestatu bear diran aurrcntzal, eta hidez cristau acientzat
ere bai. Esqueincen diezte Euscaldunai D. J. llAUTJSTA AGUIRRE. Tolosan, 
D. Juan 11/anuel ta lamaren,.1823, in-8, vélin blanc. 

Co yolume a été imprima pour la première fuis en 1803. (Voir Io numéro ci-<lessus.) L'édition 

G
cle 1823 est une réimpression faite par O. JUAN MANUKL DK AGUIRR~, fils de l'auteur. 

csu-Cristoc bere Elizari utzi ciozcan, zazpi sacramentuen gaiiean eracu
ldiac Don JUAN B. Ac UIRRE Asteasuco Erretore. Tolosan, .lndres G01·osabe

len, 1850, 3 vol. in-4, cart, non rogné. 
C~n des Sermons de JUAH IlAUTISTA os AOUIH.RB, l'un des meilleurs écrivains du Guipuzcoa. 

L'avertissement qui se trouve en tête du tomo l" est daté du 10 aollt 1808. 

5. Elogio funebre al rey nuestro seiior Felipe IV el grnnùe, en Vascuence. 
Ecriuiolo, y dcdicola al tumulo real de Pamplona el Padre FRANCISCO DE 
ALESON. Pamplona, Gaspar lllct1·linez, 1665, in-4, cart. 

Piôce en vers d'un feuillet, reproduite par les soins do M. Bu1tOAUD u.e:s MAttBTS, chez ~f. Didot 
et tirée à quatre ou cinq exemplaires. - CELUI-{;! EST SUR PEAU DE V~LIN. 

Le P. FRANc1sco os A1.Eso:; est Io coutiuualour des Annales de Navarn, du P. Moret. (V. ci-

~-yrès n• 230.) · 

~A los reyes nuestro~ seiiores~ arc<idi~co. Arzuyac. In-4, cart. 
Pièce en vers basques dune page, imprimée a Saint-Sébastien eu l~ 

7. Ameriquetaco khantu berriac oroc khantatceco omore hunian. 1852111 • 

llayonan, lamaigneren, in-4, cart. 
Une page en vers. 

(_ 8. Apdredena Mariarcn imitacionea 
'-._, / 

Jesu-Christoren imitacionearen gainean 
t. 

Al2L 
~ 
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rnolùatua. nayonan, Clitzca.it, :1834, in-:18, ùemi-veau fauve, non rogné. 
( Trntttz -JJrrnzonne l .) . 

L'imitati on dn la Vierge, tradu ite du français en basquo du Labourd et de Sarnt ·Joan-de-Luz. 
Le traducteur c:,t ano nyme. - La première éJi tion do cc volume est <le llayomu:, Pierre Fauvr.t, 1118. 

9. Le rnème ouvrage. nnyonan, Cfozemt, :1834, in-:18, ùemi-mar. lavallière; 
tr. rouges. (r:ape.) 

f1o) J\nùrc - Dena Mariaren ilhallethea, eùo maihatza, Jaincoaren amaren 
Woriacotz contsecratua. nayonrm, Cltt:::cnn, 184:!, in-18, cart. 

La pcrmixsion de l'évôr1ue de nayunne est tlatéo du 2G~mhrc rn:n i le P. I-Jaramliou rro, ~upt!-
ricur du st!rniuairu lle Larressore , en a fait le rapport :i. Sa Grandeur. 

Lem.ème ouHagc. J/r'.yo1'. an, Clwz-crw, ~ in-18'. llemi-rel. 

Orac1on eac eta i\1ed1tac1oncac, euzunteco devoc10 cta crrcspctn andiar
quin Meza sanduto sacrificioa .... D. JosÉ ANTONIO DE LA VALLEC, Erdaraz 

escrillit.ua, e ta artatic uscararat pasatua. lrttiiian, Ignacio Gnrci<tre11, 
1852, in-12, dcml-mar. chocolat. (Capd.) 

(.;';')Jesu Cliristoren Jmit.acionea D'i'.1tA~tnILLAGA aphcçac escaraz cmana. 
~i1·v G:ll'i'(' ll libvrva. Ductri11cn Appl'OIJacioll ccquiii. l!nyonnn, ,1ntonio Fau

i·et. ~I. n. C. L\\:XIV. ln-8, mat'. vert, ù. s. t. ('f'rrrn tz-flaw:::nnnet.) 
{;eth! tr,11 l11t·ti1111 de l'lmitati t111 de J·~·s u s-<:h ris l ne rc 11 rcnnc que le tr<J isiè1nc li vre . L'auteur, 

l f:\ 1u :-. 11111.r.ACH 'E, l·tait pri.'·l!\~ de <..:i li ourc, r 11 l.aiJirnrtl. 

Tr~:--·licl c:-.c111pla1rc d'un livre llu tnuh: ra rl'l é. -· f.'v/!11film: frunlispicc gravé; :; fuc. ; 231 pp. ; 

et 5 rue. - 3 ligurc:s liors tlu toxll) . 

14. Tableau des Pyrénées françaises, co 11Le11unl une descriplion complôte de 
cette chaîne de montagnes et de ses vallées, accompagnée ù'oliservations 
sur le ca:·actèrc, les mœu rs et les illiomes des peuples des Pyrénées ; sut' 
l'ori gine et les usages ùcs Basq ues, etc., par AllBANÈRE. f>ctris , Trwttel el 
JJïirt :::, 18'..18, 2 vol. in -8, cnrt., non rogné. 

~ 5. Uskaru cla franz1~s Gramatiku uskulherrielako baurrcl1 zut cguina, 
J. B. Anc11 u. /J11iona11, Foré eta Lasse1'1'P-, rn ;13, in-•12, demi-mur. YCl't, non 
rogné. ( T1 ·1111t :-· fl1tu~·onnet. ) 

G ranuuain! Uasr1uc- franç aisc. 

16 . Apolo~ia de lu lcngua llusconçrada, 6 0nsayo critico filo s6fico dr, super
fect ion y untigüedad ~ob rc todas las que ~c co nocen. l'or don l'Euno Ill·: 

1bTA 111.o A. Madrid . r.e1·onimo u1·t1·r1rr, -180:1, in-Li , ùenli-mar. vert. (C11ptf.) 
<..:1:t u1 1nage f11L \'iult:111111ent alta11uC par O. J. A. C...:n~u1~ 1 l',\ utcur tle l' l/istoiri: de la tlumi1talio11 

de$ .lrnûc:s t'll f:.'s1wyue. 
PEIHW A~T.\ tt 1.n.\ écri,·i t ce t ouYragc.: pour ré pontlrc ù ùun Juaqui11 Tra;.:;.:ia, qui pul.Jlia, dans le 

/) irciu 110 1·io y1•oy1·11 /frd rie E . .;1111ùr1., irnprim~ par 1'.Acadêm ic (v. uu 10t)), uu 1.rava1I i111purta11t intitulé: 
f)cJ m·iyr·n dt~ la lc11ywt i1a8co 1tyud11. 

17 . Hr. ll ex ioncs filos6ficas en ùefcnsa de la Apologia de lu lcngua bascongada. 
0 rcsp ucsta ü la ccnsu1·a crilica del cura ùc Montucnga. llladrid, Cano, 
HSOlt, pt) l. in -8 , clcmi-rnar. rouge. 

H~puusû ù b ui tiqu c 111.! don Jos.;; ANTO:'."'to Co:-.ur: (par P1muo 11~ 1\STAtt1.0:1. ). Elle est furl rare. 

18. L~ mêlllc ouvrage . Jla :lrii , Cww, HIO!t, pet. iu-8 , ùcmi-vcaufauve. (Trati /z .. 
/Jau:::onnet.) 
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Durteco Domeca gustijetaraco verbaldi icasbidecuac, ceinzubetan azaldul Jen dan errornaco Catecismua .... componduba J\ita F. PEDRO AsrARLOA. Bil
bon, 1816-18, 2 tom. en 1 vol. in-4, rel.* 

Se;;;;oru. en langue basque, composés par Je P. FRANÇOIS PIERKB ASTARLOA, Célèbre prédicateur 
'ordre de Saint-François et fr ère du savant linguiste. 

ristinaubaren jaquinvidia J\ita ASTETEC erderaz eguiiia eeiietan 
rtu ... i finieban bizcaico euzqueran D. JUAN ANTONIO MoGUEL ta Urquiza, 

Marquinaco euriac. Bilbon, Delmas, 18~9, in-18, demi-veau fauve, non 
rogné. ( Trautz-!Jauzonnel.) 

Traduction en basque de la Biscaye, de la doctrine chrétienn e du P. GASPAR Asrirrs, faite par 
JUAN ANT, MOOUKL. 

~Cristinau doctrinea bcre esplicacino laburragaz itaune ta eranzueracaz 
l_;.Jita AsTETEREN liburuchutic aterea bizcaitar barrucuenzat. llilbon, Delm.as, 

!M9, in-32, demi-veau fauve. (Tmutz-Ilauzonnet.) 
Autre édition. 

(~Doctrina cristiana Alta GASPAR AsTETE jesuitac crderuz eguiiia. Ipiiii 
~an euzqueraz : don JUAN DE lnAzusrA, Errctore Hernialùecouc. Tolosnn, 

Ln Lamaren, 1852, in-18, allongé, demi-veau fauve, non rogné. (Traulz
Bauzonnel.) 

C3 
La doclriao du P. G. ASTETF., tradui le en dialecte su.ipuzcoan, par JUAN DR lRAZUSTA. 

Guiristino-Doctrina Aita GASPAR J\s·rnn; jnsnitac Erliaraz cscrillitua. 
·mien, Gai·ciaren, 1853, in-32, ùcmi-vean fauve, non rogné. ('frautz-

llau::::onnet .) -
Traduction abrégée en dialec lc navarrais. 

24. Cristau-Doctrinia jesuita Ai ta GASPAR J\sn:n :c erdc1·nz escribidu, ta 
guero D. GABRIEL MENENDEZ Dié !.uA11 r.A. Oraiii Galzagaco allaùc jaunac erri 
onetnco eusqucran arguilara ataraten dallena . Vi lor ixan, Ignacio Ega-
1ïare11, 1862, in-32, cart. 

Doctrine chrétienne du P. GASPAR ASTl!:TG revue et aug!I)Cntée par hl:ENDRZ DE LUARCA, traduite 
en basque par 1~ curé de Gatzaga, a\•cc additions e t e xerc ices pieux. ùu P. CLARKT. 

Le P. ÜA5:I'AR ASTRT.K, 11é â Salamnnca en 1537, en tra dans la Compagnie de J ésus â J'•'gc de 
dix-huit ans. 11 mourut à Burgos Io 30 août 1601. 

La prcmi~re édition dl3 sa Docl1·iJUt cr isliuna. est do Pampelu ne 1608 e t fut ré imprimée très-sou
vent. - La trari uction bilsquc a piru pou r la prcmièro fo is, égale men t à P.tmpel une , en 11-12. 
M. <l'Abhadie, dans ses ltudes 1/c la lrw911 e e11~kurie 1111e, 011 titc une édil iou <lu Toto~w, 1832. - line 

lion de 18!">0 , Donaslim1, est citée par Pierquin do Ge n11J lou x. 

1 iccionario manual bascongaùo y castcllano, y elementos de gramatica 
~ ·a cl uso de la juvcnlud ùe la provincia de Guiptizcoa, con cjcmplos y 

parte de la Doctrina cristianu en am bos idiomas. Por D. Luis DE Asr1-
GARnAGA Y UGARTE. Tolosa, viuda de la l.ama, 1839, pet. in-8, ùemi-rel. 
veau bleu. 

26. Le même ouvrage. Tolosa, viuda de La Lama, 1848, in-12, cart. 

27. GVE!l.O J lll PJ\HTETAN J PA!l.TITUA ETA BE!l.ECIJ\, f Lehcni..Ji cicoan J emai
tcnda, aùitcr. ra, J eenllat calte eguiten du t>n , Juça J mendutan illiltccae, egui
tecoen 1 gueroco utztcac. 1 Iligarrenean q~ idatcenda, eta aitcinutcen, luça J 
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menduac vtciric, bere hala, bere eguin bi- 1 deari, lothu nahi çaicana. 1 

Escritura saindutic, Eliçaco Doctor etaric- 1 eta liburu debocinozco etaric. 
AxuLAR sa, 1 raco errotorac vildua, 1 Ne tardes conuerti ad Dominum, et 
ne ditferas 1 de die in diem, Eccles.,5. 1floi-delen,1 G. il!illanges Erregtteren 
lm.prima - 1 çaillea baithan. 1 l\f. DG. XLIIl . . 1 In-8, mar. rouge, d. s. t: 
'. Trautz-flauzonnet.) 

llDITJON OR!OINACB ( <lont on ne connait que deux exemplaires : celui-ci et l'autre chez le 
prince L. no na parte J <lu célèbre ou,·rage (connu sons Je nom de Gueroco yuero) du curé de Sare, 
Pnrn.RK n'AxULAH, qui le dédia à Bertrand d'Echaus, archevêque de Tours. 

E~BMrLAtRG HORS LIONB: l'RRSQUB: NO!'f UOONF., AVEC 1'ÉMOINS ET UNIQUE dans sa condition, il 
mesure 17 centimètres et demi de hauteur et 11 centimètres et demi de largeur. 

Collation : 20 pp. pour la dédicace, los approbations et l'avant-propos; texte pp. 21-621; table 
8 pnc. 

Les approbations sont datées de décembre lü-12, c'est donc par erreur que Francisque Michel 
cite, d'après Chaho, une édition do !G~O. 

28. Gueroco Guero, edo gueroco luçamenùutan ibiltceac, eta arimaren 
eguitecoac guerocotz uzteac cembat calte eguiten duen. Bigarren Edicionea 
corrigctua, eta cmendatua. flordclen, G. llf'illanges, s. a., pet. in-8, mar. 
vert d. s. t. (r:apd). G23 pp., 8 pnc. 

Seconda éditîon presque aussi ra.rc que la première. Très-bel exemplaire. 
Il' ••• Le Guc1·oco y1ie1·0 est encore regardé do uos jours comme le meilleur livre de la modeste litté· 

rature de ce pays, pour le choix et la propriété tics expressions, pour la vivacité ùes tournures et 
la simplicité Ju la11g;"1gU ... M FHANCISQU~ MICHEL. 

29. Euscal-errijetaco olgueeta, ta dantzeen neuniiico-gatz-ozpinùuba Ai ta 
frai BARTOLOME SANTA TERESA, l\farquicaco carmen ortozeco preùicadoriac 
prestauba. lrwïean, Joaquin Domingo, ·1816, pet. in-8, demi-veau fauve. 
(Trautz-JJauzonnet.) 

Bel exemplaire d'un curieux traité contre les danses lJasques, par le P. BARTHÉLEMY DE SANTA 

G
KRESA, prédicateur ùcs Carmes de Marquina. 

Histoire ùes Basques ou Escualùunais primitifs, restaurée d'après la 
ngue, les caractères ethnologiques et les mœurs des Basques actuels, par

A. BAUDRBIONT. Paris, Dnprat, 185!1, in-8, demi-veau fauve, non rogné. 
(Tra11tz-flauzonnet.) --

Travail des plus intéressants sur l'histoire et la langue des Basques. Il renferme de nombreux 
vocabulaires comparatifs du basque avec l~s langues suivantes : espagnol, latin, français, grec,~ 
breton, velch<', :mglais, sanscrit, allemand, héLrcn, araùo, persan, turc, samoyè<le el autres dialectes 
tatares; manùchou, kalmouk, langues slaves, dialectes du Caucase, groënlanùais, chiquito, qu
chua, tupi, guarani, japonais, et~ . , etc. 

:H. Vocabulaire de la langue des Bohémiens habitant les pays basques fran
çais, par A. BAUD RIMONT. flordeaux, Goitnouilhott, 1862, in-8, demi-mar. 
rouge, non rogné. 
Tiré à petit nombre. Rare. 

'J2. Notice en faveur de la langue basque, par le vicomte de BELSUNCE. Poi
tiers, Dupré, 1852, in-8, cart. 

Extrait des B1</ltti11s de la Sociêtli drs Antiq11aÎl'('S de l'Ou,.t. 

33. Bible edo Testament zahar C'ta Berria DuvoISIN kapitainak latinezko ùul-

LANGUE IIASQUE. 

gatatik lehem biziko aldiko laphurdiko eskarara itzulia. Londresen, ~ 859, 
5 livraisons in-8, br. 

Traduction de la Bible en basque du Labourd, par le capitaine Duvo1s1N, Publiée par le prince 
L. L. BONAPARTB, à 250 exemplaires, dont 40 environ ont été mis dans le commerce. 

34. Histoire des Cantabres, ou des premiers colons de toute l'Europe, avec 
celle des Basques, leurs descendants directs, qui existent encore, et leur 
langue asiatique - basque, traduite et réduite aux principes de la langue 
française. Par l'abbé D'lHARCE DE BJDASSOUET. Paris, Didot, 1825, in-8, 
demi-veau fauve, non rogné. (Trautz-Bauzonnet.) 

Tome 1 seul publié. Dans cet ouvrage, l'auteur cherche à démontrer la supériorité de l'idiomQ 
asialiq11e-basque sur toutes les langues anciennes et modernes. Peu s'en faut qu'il n'arlirme que Dieu 

riait basque dans le paradis terrestre. 

~ Défe~s~ des Études sur l'origine des Basques, par J. BLAot. Paris, 
ranck, m-8, br. 

36. Langue basque et langues finnoises. Par le prince L. L. lloNAPARTE. 
Londres, •1862, in-4, cart. non rogné. 

Imprimé à 250 exemplaires. 

37. Langue basque et langues finnoises par le prince L. L. B. in-4, cart. 
Compte rendu, en anglais, extrait de l'Atlieneum, ror·nov. 186;l, suivi d'une note rectificative du 

prince, 15 nov. 1862. 

38. I;,e. verbe basque en tableaux, présentant les formes des dialectes gui
puzcoan, biscaïen, labourùin et souletin, comparées entre elles; ainsi que 
les principales variantes des autres dialectes, sous-dialectes et variétés ùe 
l'Euscara. Par le prince L. L. BONAPAnTE. Londres, 1804, in-4, cart. 

lmprim6 à quelques exemplaires. 

3!>. Pi·egariac bayonaco diocezacotz. Formulaire de prône conservé dans 
l'église d'Arbonne, et réédité sans aucun changement par le prince L. L. 
BONAPARTE. Bayonne, Lamaignère, 1866, in-12, cart. 

Imprimé a 250 exemplaires. Réimpression faite sur le' seul exemplaire connu appartenant au 
prince. L'édition originale est do Bordeaux, G. de la Court, 1651. 

40. Observations sur le formulaire de prône conservé naguère dans l'église 
d'Arbonne, par le prince L. L. DoNAPARTE. Bayonne, Lamaignière (1867), 
in-12, cart. 

Tiré :i très-petit nombre . 

41. Le Cantique des cantiques de Salomon, traduit en basque guipuscoan, 
par le prince L. L. BoNAl'ARTE. Lond1·es, 1862, in-12, cart. 

Imprimé à 250 exemplaires. 

42. Canticum trium puerorum in X! vasconicœ linguœ dialectos versum. 
Collegit et novro orthographiro accommodavit L. L. llO:iAPARTE. Londini, 
1858, in-4, cart. no.n rogné. 

Imprimé à 250 exemplaires. 

43. Idem opus. Eùitio altera: Londini, 1858, in-4, cart. non rogné. 
Imprimé à 250 exemplaires. 
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1ectos versum. Londtm, 1858, iu-11, cart. non rogné. 
l'uùli~ par Io prince L. L. no,..<rAurn. 

!15. Canticum canticorum Salomonis, tribus vasconicœ lingure dialectis in 
Hispania vigentilJus versum. Opera et studio Josephi A. DE URIARTE, et L. L. 
BONAl'AltTE. l.ondini, 1858, in-li, cart. non rogné. 

Puùlié par 11..l prince L. L. llONAPAHTE à 250 exemplaires. lm1:nimé en noir; en rouge et en vert. 

116. Prodromus Evangelii llfatthœi octupli, seu oratio dominica , .. hispanlce, 
galli ce et omnibus vasconicœ linguœ dialectis reddita. Nec non orthogra
phiœ in Evangelio adhibitrc accomodata (sic). Londini, 1857, in-il, cart. 

Puùlié par le prince L. Lucut :-< IlùNAPARTK et tiré à quelques exemplaires seulement. 

47. San Lucasen ebanjelioaren parteac. S. l. n. a., in-12, cart . 
Puùlié par Io prince I.. L. B ON APARTB. 

118. Joan m. 16. (dia!. Gupuzcoano y dia!. Vizcaino). Londres, s. a., in-J2, 
cart. 

Puùlié par le prince L. L. llONA l'AH.nr, ;l 24 exemplaires seulement. 

!19. La Doctrina cristiana traducida al Vascuence, dialecto vizcaino, varie
datles de Marquina, llermeo, Arratia, Centro y Ochandiano. Londres, s. a., 
in-4, demi-mar. vert. 

Hu it pages. Spéc imen puhlié par 11.: prin l'. o L. Lucrn:-1 Bo:-fAl'.\R'l'tf, el tiré à une <lizaine d'cxem-

6
laires. 

) i::tuùes sur l'alphabet ibérien et sur quelques monnaies ~utonomcs d'Es
pagne, par llouoA1to. llézie1·s, iJJll• J>uttl, 1852, in-8, cart., non rogné, 10 plan-
ches. · -

31. J'.:tudes ibéricnnes , par M . llouDARD (Compte rendu par L. GoYETCHE). 
In-4, cart. 

Hxlrait du ,f/eS.'itrUf'I ' de /111yo111te1 l8j 7. 

;)2. Conjectures historiques sur la langue basque, par J. A. llucnoN. In-8, 
cart. 

tlxtrait du u0 5 de Ja Rcv !le lrimet lrfrlle. Paris, l 8~JO . 

5:.l. Di ctionnaire basque franr;ais, par i3ULLET. In-fol., demi-reliure cuir de 
l\ussie. 

Cupic manuscrile, fJ.il~ plrn r M. Uu1t0AUD IJEs ~I..\1u.ns, <lu 207 feuilluls d'une exécution très
soignée, ùc toute la parlic Uasq110-fraw.:aisc coah.H1U I.! Jans les .J/e'111oire$ cle let la11y1Le celtique de 

/ Dl:LLET. 

\_5!1. JCanti co izpiritualac. /Jayonnn, Fnnvel-Dtt!uirt, 178ü, pet. in-8, demi-mar. 
-fouge . (Ca71é.) --

XO pages. Bul exemplaire d'u1w édi liu11 très-rare. 

Z>5. Le mème ouvrage. JJayonan, Cluzeau, 1824, in-·12, demi ·veau fauve. (Trautz
.--..., JJauzonnel.) 

~ .'io) Cantica izpiritualac, Dembora gucietaco hanitz abantailosac, guehienac 

\_ 

zeau, 1844, 2 part. en 1 vol. in-12, cart. 
Une dësaemières éditions des cantiques spirituels, en ùa~que . .lllle renferme, en outre, des Noëls. 

- A la suite on a ajouté: 
Gurutcem·en bidean11 9tti11eco irutruccione libw'Ua, opuscule de 16 pages, imprimé à Bayonne 

chez Cluzeau. 

@Le même ouvrage. Dayonan, Desplan, 1.855, in-12, cart. 
Réimpression de la précédente édition. 

(a8\ Cantu berrlac, Urrugnaco pilota partidaren suyeten gainean ernanac 
"-j)bruilaren 9•11 1851. flayonan, Lamaigneren, in-4, cart. 

Fouille volante. -

~ Aita san Ignacioren egercicioen gaiiean afectoac, beren Egernplo, ta Doc
~inaquin : edo Egercicioen II en partea : Jaincoaren ministro celosoai Jesu

sen cornpaiiaco Aita AGUSTIN CARDABEllAz EC esqueiitccn, ta dedicatcendiena. 
bwiean, Antonio Castiltaren, 176·1, in-8, mar. bleu, d. s. t. (Tmutz-Datt · 
zonnet.) 

392 pages; 2 foc. Très- bel exemplaire de l'ÉDJTJON ORIGINALB. 

Méditations sur les exercices de saint Ignace. D'après l'auteur de la Nolicia de leu obrcu Vasco11-

~
a.<, cet ouvrage se composerait de 4 volumes. 

ita san Ignacio Loyolacoaren exercicioac beren consideracio, ta afec
quin. Jaungoicoaren ministro, •.. Jesusen cornpaï1iaco Aita AGUSTIN CAR

DAVERAZEC. Tolosan, Francisco de la Lama, 1790, in-12, cart. _,_ 
L'exemplaire est un peu court de marges. 

~·ita san lgnacioren egercicioen gaiiean afectoac, bcren egemplo, eta ùoc
~iiaquin: edo egercicioen lligaITen partea . . Aita AcusTtN C\RDABERAZEC 

esqueintcen. Tolosan, F'l'ancisco de l1i Lrtmaren, 1824, in-12, ùemi-rnar. 
bleu, tr. rouges. (Capé.) 

62. Senar emazte Santuac. Ncca.zari ezcondu, ta beste guciac, lurrean ceruco 
bicitza eguiteco Ispillu eder biciac : S. Isidro Achurlari, ta bere Emazte 
Sant1 .Mariaren Bicitza, Virtuteac, eta Milogroac ... Aita AGUSTIN CARDAnE
RAZ-EC emanac. hwiean, Antonio Cast'illa-ren, 1766, in-8, mar. vert, d. s. t. 
(Trautz-Dauzonnet.) 

3 foc.; 141 pages; portrait de saint Isidore et de sa femme sain le Marie. - Très-ùel excm-

0
aire. 

ndo illtcen icasteco, cta ondo iltcen ïaguntceco Egercicioac. Ondo 
nai Dutenai, ta ondo illtcen lagundu nai tlutcn Jaincoaren Ministroai, 

Jesus-en Compaiiiaco Aito Ar. us r1N CAr.oAnERAZ-EC. Tolosan, IJ. Francisco 
Je la Lama-ren, ~' in-8, vélin blanc. 

3 fnc.; J 10 pages. Exercices pour ass ister les agouisants et les aitler à IJien muurir. L'auteur <le 

la Noticin. de llL3 obras V!1scou!la<las cilo une édition de Pampelune lïG::.. - Le P. J o!oSK Cauz Ecas-

GJ
A puùha en 182-t, à Tolosa, un ouvrage sur le mêwe sujet et sous le m6me t1lre. 

e même ouvrage. Tolosan, D. Francisco de la Lamaren, 1816, in-12, derni
ar. vert, tr. rouges. 

@eu - Liburna ceî1ca11 dauden critabarcn eguncroco cjercicioac. Meza 
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santua, calbarioa eta besta devocioac. Jesusen compaîiiaco Aita AGUSTIN 
CADAVERAZEC animen oneraco ipiiiac. Tolosan, Pedro Gttrriechaga, 1864, 
in-18, ùr. 

{66)Meza eta comunion Eta oen gaiieco doctrina beste devocioen ejercicioa
--1:iuin. Aita AGUSTIN CAr,UAVERAZEC Animen oneraco emana. Tolosan, Lalama

ren, 1851, in-32, derni-mar. vert. tr. rouges, fig. (Capé.) ( 0 Lib-;u ederra. Ai ta CARDAVEnAz jesuistac egina, Japurdico escarara itzu
Jia. Bayonan, Lamaignière, 1856, in-12, rel. d. s. t. 

<.....~Eusqueraren Ilerri onac: e~ondo Esc1·ibitceco, ondo iracurteco, ta ondo 
Ytzeguiteco Erreglac: Cura Jaun, ta esco!a maisu celosoai Jesus-en Compa

iiiaco Aito AGUSTIN CAnuAnERAZ EC esqueîitcen, ta dedicatcen dieztenac. Iru
iiean, Antonio Castilln, 1761, in-8, vélin blanc. 

ll~lo>·ica vasco,igada. û3 pa~titra compris. Del exomplairo ù'uu livre <le toulo· rareté. Il 
n'ost cité par Francisque Michel et Pierquiu ùo Gembloux quo d'apros la /\'oticirt de la• 011.-a• 
l'ascongadas. 

Le P. AuousTIN os CAIUl.\YRltAZ, né à Saint-S6basticn, 6crivit plusieurs ouvrages do piété eu 
ùasquo. Dans sa lklodt·a 'l.'ti&co nyudu, il établit, ùans un ùcau discours en Lasque, les grô.ces ùu la 
langue, les règles pour l'écrire, e t l'accompag ne ùe runsoigucmeuts curieux. 

Gq~· Plan de antigüedatles espaïiolas, reducido ~t dos articulos y ochenta pro
posiciones, cuyo p1·incipal objeto se dirige à probal', que las monedas, 
insc:ripciones y medallas autiguas espaïiolas de caractéres celtibéricos y 
ùéticos estan escritas por Io comun en Jcngua ùascongada, por Luis CAllLOS 
y Zu5i1GA, cura de Escaloui!la. Aladrid, Fillttlpwulo, 1801, in-i, dcmi-mar. 

55 pages. Très-l>el exemplaire. 

(7-;;J Catichima edo fedea laburzki, Paul ··Thérèse-David d.'Astros, Bayonaco 
~aun Aphezpicuaren manuz imprimatua. Bayoncin, E. Lasse1Te, s. a., in-12, . 

demi-mar. non rogué. · 
CaLéd1isme du ùiucèso de Bayunuc, imprim6 par orùre ùe Paul-Thérèsc-Daviù d'Astros. -:- Au 

verso ùu titre, la purruissiun d'iLuprimcr datée de 18j.l. 
Nous en trouvons citée une édition de 1823. 

71. La prophétie de Jonas traduite en dialecte basque de la !Jasse Navarre, 
tel qu'il est communément parlé dans la vallée de Cize, par l'allbéCAZt:NAvt:. 
Londres, 1862, in-12, cart. non rogné. 

ruLlié par lo prince L. Li.;crn~ B o:-; ArA.RTe-. à 250 exemplaires. 

72. Commentaires de Cœsar, traduction nouvelle, accompagnée de disserta
tions et de notes, par 111. de LAnAsTIUE, de l'Académie royale des be!les
Jettres de Montaullan. Partie deuxième , contenant les dissertations. 
Tome l". Paris, lllonory (1786 ?J in-8, demi-veau fauve, non rogné. (Trattt z
Bau=onnel .) 

Yiij; soi pages; 1 fnc. pour le pri,·ilége. Très-uel exemplaire ù'un volume fort rare. Celto tra
ducti•m nouvelle ùes commcutaircs de César n'a pas Clé contiuuée; il n'en a paru que le towe l"'", 
renfermant Ja Di:Jserlalilnt sw· lt~ lJasques. C'est, après Oihcnarl, Je plus ancien ouvrage qui ait 
été publié en France sur les llasques. 

73) Le même ou nage. l'aris, Mono1'y (1786), in·8, demi-mar. rouge, coins, 
tr. peignes. (Cap lf.) 

LAl\"GUE BASQUE. !) 

74. Ceruco gakhoa. Bayonan, Cluzeau, 1845, ln-32, cart. 

!75:JLeltre à M. Xavier Raymond sur les analogies qui existent entre la langue 
\.__~asque et Je sanscrit, par J.-A. C11Ano. Paris, A. Bertrand, ~ in-8; cart. 

non rogné. 

76. Histoire primitive des Euskariens-Basques, langue, poésie, mœurs et 
caractère de ce peuple. Introduction à son histoire ancienne et moderne, 
par A. CHAHO. Bayonne, Bernain, 4847, in-8, demi-rel. 

77. Voyage en Navarre pendant l'insurrection des Basques (~830-1835); par 
J.-A. C11A110. Paris, A. Be1'trand, 1836, in-8, demi-mar. rouge, non rogné, 

r-=-:1~:~;;tz entre les Pyrénées et !'Océan. Itinéraire pittoresque, par AUGUSTE 
~Ano. Bayonne, Andreossy,s . a., 2 vol. in-12, demi-mar. bleu, doré en tête, 

non rogné. (Trautz-Baitzonnel.) 
Lo.,. tome II contient : la langue euskarienne; les provcrLes basques; chansons, otc. 

79. La langue basque et les idiomes de l'Oural, par II. DE CnAnENCEY. Premier 
fascicule: Structure grammaticale et déclinaisons. Paris, Cliallamel, 1862, 
in-8, demi-mar. non rogné. - Deuxième fascicule : Déclinaison et com
paraison avec divers idiomes. lllorlagne, Daupeley, 1866, in-8, cart. non 
rogné. · -

80. La langue IJasque et les idiomes de l'Oural (compte rendu par l'abbé 
lNCHAUsP.:). In-8, br. 

_, Extrait du n• de juillet 1866 ùes Annal<s de 71/iiloiopllie ch>-êli<nne. 

(~'Recherches sur les lois phonétiques de ln langue basque, pnr II. DE CHA
RENCEY. Caen, Le Blanc Ilttrdel, 1866, in-8, cart. 

82. Recherches sur les origines de~ langue basque, par H. DE CHAREliCEY · 
Jn-8, demi-mar. vert. 

,,- Deux extraits du Courrier de _nayonne, 1 et 14 mars 18~0. , 

~e même ouvrage. Pans, Challauwl, 1859, m-8, cart. 

~Recherches sur la déclinaison basque, par H. DE CHARENCEY (compte rendu 
par l'abbé LARR~:cm). ln-8, cart. 

Extrait do l'Ûcho de l'Orne. Mortagne, Daupcley,~! 

85. Jesus-Christoren Imitacionea. M. Cnoun10 Donibnneco Erretorac escara
rat itçulia. Dordelen, Gitillawne /Joitdé JJoé lmprinwtçaille, 1720, pet. in-8, 
mar. chocolat, d. s. t. (Trautz-Bau=onnet.) 

] rue.; 426 pages; 6 rue. Très-l.JeJ c1cmplairc du l'ÉolTION ORlOIN.\LB Ùe l'fmitatioll de Jisus-Chrisl, 

duite par M. CHOURIO. 

Rn.~ même o~vrage. Bordelen, G·uillawne Boudé Boé,_ 1720, in-12, mar. vert, 
~~. t. (Cape). · 

Ce volume nous montre qu'il existe deux éditions de cet ouvrago sous la mOme ùato. On peut les 
reconnaitre au fleuron du titre : sur Io premier exemplaire annoncé, Je fleuron représente un ange 
et deuJr.:. cornes tl'aùondance; sur lù second, le fleuron représ~nte un panier de fleurs avec entou
rage; ùe plus, dans cette édition-ci, lu dernier mot du texte (p. 426) est luzcoac et dans la pre
mière : mn, eta explicaluzcoac. - Toutes deux sont contemporaines, mais l'impression est plus 

ncltc ùans l'exemplaire in-8•. 
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87. Jesu-Chistoren Imitacionea, M. Cuoun10 Donibaneco Erretorac, Escararat 
itçulia. Emendatua Meçaz eta Jgandetaco Besperez. Bayonan, Fauvel-Dultarl, 
iï69, in-8, mar. bleu, d. s. t. (Trautz-Bauzonnel.) 

3ï7 pages; 7 foc. Trl\s-bel exemplaire. 
Troisième étlit1on de la vèr•ion Labourdine de l' {111ilatio11 de Jisus-Cf.,.ist, par M1CHHL CHouR10, 

curé de Saint-Jean-d e-Luz. 

88. Jesu-Christoren Imitacionea, M. CuouRIO Donibaneco Erretorac, escara
rat itç.ulia. Emenùatua Meçaz eta Jgandetaco llesperez. Bayonan, Clitzeau, 
1825, in-12, vélin blanc. 

L'auteur de celte traduction ùasque del' fmitation. (MICHEL CHOU RIO) é tait curé de Saint-Jcan-de
Luz. Son livre fut imprim é puur la première fois à UordC'aux, trn 1120, réimprimé à Bayonne en 1769 
et en 1788. C'est sur cetlij dcrnil!re é·lition 'lue fut faite celle <le 182:> i elle reuf~rmo les mêmes pièces 
ajout~es et traduites en basque par un zélé missionnaire rlu royaume (c'est ainsi qu'en parle l'ap
probation datée de lî87, et signée d·lturl>ide, vicaire général), l'abbé ETCHKURltH.\'1 mort vers 1815, 
curé d'Uslaritz. 

89. Le mème ouvrage. Bayonnn, Cluzeau, 1825, in-12, demi-mar. vert, tr. 
rouges. (Capé.) 

!JO. Le même ouvrage. JJayoncui, Cluzeau, 1825, in-12, demi-mar. lavallière. 
, (Capé.) 

( <ll. ~Iutillchoai béren animcu oncraco trajanopolis-co arzobispo jaun D. AN
\:.~·ro:-110 ~L\nIA CLARET-EC zucentzcn dizten aviso espiritual , e1·daraz ipiiiiac, eta 

apaiz Jaun baten aguinduz cusquc1·ara itzuliac. A:::peitùm, P . .11/artinez, 
186[j, in-12, cart. 
Traduction basque de trois opuscules du P. CLAHET, intitulés : A 1•isos sal11dables ti las do11ce/las; 
Avisos saludabl" 7iam loo ni11os, y Devoci01• del 551110. //osai·io. 

~oncellai aviso chiton, ta prochugarriac. D. ANTONIO MARIA CLARET-Ec. 
\..::._.:i,Çdaraz ipiiiiac, eta apaiz Jaun baten aguinduz cusquerara ilzuliac. Azpei

lian, P. Ala1'tinez, 186[j, in-12, cart. 

rrosarîo chit santuaren devocioa. D. ANTONIO M.1111A CLAllET-EC . Erdaraz 
üia, eta apaiz Jaun baten aguinduz eusquerara itzulia. Azpeilùin, P. !Um·

linez, 186li, in-12, cart. non rogné. 

G1i. Çompa~a de Jal'diner·os con cu.nto y bail e en los publicos regocijos con 
.,_ -q.Je esta M. N; y M. L. ci udad de San Sebastian celebra el fcliz alumbra

miento de la l\eina Nuestra Seiiora. In-li, cart. 
;·~ Une page en vers. Imprimée ù Saint-Sébastien en 1832 . 

! 95. Comparsa de Jardineros en la ciudad de San Sebastian el 
\. 8!!1. (San Seba$lian), Bctroja, in-li, cart. 

camaval de 

r---- En espagnol et en basque. 

' !JG ~ Concours poétique d'Urrugnc . Rapport fait à la commission d'examen 
. ~our le concours de poésie basque établi par M. d'Abbadie. ln-li, cart. 

Extrait des numcros t:J •t l.f septembre 18.53, du .Jl<;suyer de /Jayo1111<. 

97. Le Droit de famille aux Pyrénées. Barèges, Lavedan, lléarn et pays basque. 
Par E. Connrnn. i'a1·is, A. Dnranri, 18G9, in-8, demi-mar. !'Ouge, non rogné. 

Extrait du la /leuue historique tlu clroil fru.11rai :; d èfrcr 11yc1-. 

LANGUE BASQUE. H 

98. Croyances des anciens Basques par E. Connrnn. Bagnères-de-Bigo1're (1867), 
in-8, cart. 

Avec une lettre d'envoi autographe. - Extrait du D111/ell11 de la 5ociilé Ramond, 

99. Études grammaticales sur la langue euskarienne, par A. o'ABBADIE et 
· J. AUGUSTE CHAHO. Pa1'is, A. Be1'lrand, 1836, in-8, demi-mar. doré en tête, 
non rogné. ( Traulz-Bauzonnel.) 

100. Dissertation critique et npologétique sur la langue basque, par un ecclé
siastique du diocèse de Bayonne (l'abbé DARRIGOL). Bayonne, Duha1'l-Fau
vel (1827), in-8, demi-mar. vert, non rogné. (Capé.) 

Un des meilleurs travaux publiés sur la langue basque. 

101. Recherches sur l'origine des peuples du nord et de l'occident de l'Eu
t1e, par DARTTEY. Les Ibères. l'aris, Cousin, 1839, in-8, cart. non rogné. 

'.2 . l~s Échos du pas de Ilolanù par J. DAsCONAGUEllRE. Traduit du basque. 
...._d,ris, F. ilfai·c/umd, 1868, in-12, cart. 

103. Deux IJ!uettes étymologiques en réponse à M. le comte de Charencey, 
par n'AvEzAc. Pctris, Jouausl, 1872, in-8, br. 

Extrait dts Actes de la Sociét.! 7i/1i/ologù1u<. Relatif au vieux refrain basque : lélo il U/o, et sur 
l'étymologie anlique du nom d'Espagne. 

lOli. Poésies basques de BERNARD DECHEPARE, recteur de Saint-Michel-le
Vieux. Publiées d'après l'édition de Bordeaux, 1545, et traduites pour la pre
mière fois en français. Bordeaux, II. Faye, 18l17, in-8, demi-mar. rouge, 
non rogné. 

Publié par G. BRUNET et tiré à pelit nombre. Extrait des Actes de l',frwlèmie des Science~ de 
801·de.iux. Exemplaire avec de nombreuses ·corrections au crayon faites ù'aprês l'original. 

105. Le même. Bordeaux, //. Faye, 18li7, in-8, demi-mar. rouge, non rogné. 
(Capé.) 

106. Un Saut basque arrangé pour le piano et dédié à M"'" Nelly Beausse, par 
L. DELAUAYE. In-8, cart. 

Lithographié.a Pau, chez Vignancour. 

107. Man val Devotionezcoa, edo ezpercn, oren oro cscvetan errabilitceco 
liburutchoa. Escarazco versutan eguiiia, eta guztia bi partetan bereçia. 
llordelen, 1. 11/ongfron, 11/illanges, 1G6!J, in-8, mar. lavallière, d. s. t. (Tmulz
/Jauz onne t.) 

:2 fnc. pour les approbations; tèxte pages 3-1 37. - · /Ji-ymnll /ibvrüa, 213 pages . 
Cet ouvrage, tlivisé en deux. parties, est de JKAN u'ETc11s1uu. La première renferme, eu 

vers de huit syllabes, les prindpaux mystères de lu. vie ùc Jésus-Christi la seconde partie, égale
ment consacrée à des sujets de piété, est en grands vers de qu•torze sylla~es. - De ce livre il 
existe une première édition de Bordeaux lü27. 

108. Dialogues basques: guipuscoans, biscaïens, labourdins, souletins; par 
DON ITunnlAGA, J.-A. VE U111A11TE, le capitaine Duvo1s1N, l'abbé INCllAUSPE. 
Accompagnés de deux traductions, espagnole et franç.aise. Londres, 1857, 
in-8, oblong. cart. non rogné. 

Publié par le prince L. L. llo"·'l'AKTE, à 2W exemplaires. 
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. 109. Diccionario geografico -hist6rico de Espai\a, por la Real Academia de la 
Historia. Seccion 1 comprehende el Reyno de Navarra, seiiorio de Vizcaya, 
y provincias de Alava y Guipuzcoa. llfadrid, Ibarra, 1802, 2 vol, in-a, vélin 
blanc. 

Tout ce qui a paru. 
Ce dictionnaire géographique des provinces basques espagnoles renferme de précieux docu-

meats sur la langue et l'histoire de ce pays. 

fî1o: ~onostiyac erregue eta erreguii\aren zorioneco etorrerari. In-4, cart. 
~ pages en vers. Imprimé à Saiat-Séuastien, vers 1828. 

Donostiyaco gazteac el'l'eguecn gurtea edo adoraciyoa, beren cgumareu 
zpera gabean 11829 garren urtean. In-4, cart. 

. '· Feuille volante im.p,;;;;ée a Saiut-Sébastien, en 1829 . 

@Étude ~ur la déclinaison basque par le cap. Duvo1s1N. Paris, lJ!aison

neuve et C'•, 1~, in-~, cart. 

113. Album pyrénéen. Revue béarnaise, deuxième année. l'azi, Vignnncozt1', 
18li1, in-8, demi-mar. rouge. 

Fragments tirés de co yolume, contcnaut: Des Ilasques et do leur poésie (par J. Duvo1sIN). -
POé!S ie dram.1tiquc des Basques (par Io mû111e). - CuméJ.ic ùes fiasques (par le même). - ~heurs 

basques (par le ml:mc). 

-114. Le Cantique des cantiques de Salomon, traduit en basque labourdin, par 
le cap. Duvo1s1N. Londres, ·185!l, in-12, cart. 

Publié par le prince L. L . Bo:-iArAllTC: à 2SO exemplaires. 

115. La Prophétie de Jonas, traduite en basque labourdin, par le cap. Duvo1s1N. 
Londres, 1863, in-1:!, demi-mar. rouge, non rogné. 

PulJlié par lo prince L. LUCIEN B ONAPARTE à 250 exemplaires. 

HG. Le Livre de nu th traduit en basque Jabourdin, par lp, cap. Duvo1srn. 
lonti1·es, 18GO, in-32, cart. non rogné. 
·"'{uulié par lo prince L. L. lloNAPAitrn à 2:;0 exemplaires, 

( ·1.1~aborantzako lil>urua, cdo bi aita semcren solasak lal>orantzaren gai
~ean. Bayonan, Lamaigneren, 1858, iu-12, demi-veau fauve, non rogné. 

( Traulz-JJattzonnet.) ...___ 
Le livre dti labotl1'eur, par le capitaine Duvo1s1:-i. 

118. La profecfa de Jonas traducida al vascuence ùialecto navarro del valle 
de llaztan segun ahorn comunmentc se habla en la villa de E!izondo. Por 
Don llnuNo ECIIENIQH. Londres, 18G2, in-12, cart. 

Puùli é par le prince L. L. lJ •) N APAllTB à 2.JO exemplaires. 

llU. Evangelio segun San l\Iateo, traducido al vascuence, dialecto Navarro, 
por llr.UNO ETCIIENlQUE (Annonce de cette pul>lication, (tom the Critic of' 
Jannary, 15 th. 1857.J In-12, demi-mar. rouge. 

(12~ Jesusen imitacioco edo berari Jarraitcen eracustcn duen libruba. Aita 
K1rnP1s veneragarriac aterea. Eta Aito frai Josil Cttuz DE EcuEVERRlA. Tolo
san, Ln Lamaren Alargwu11·en, 1829, in-18, vélin blanc. 

Traductiuu pell connue en dülccte dll Guipuzcoa, Le traducteur, le l', J . C11uz DE Ilrn1<v•111<1A, 
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de l'ordre des franciscains, était missionnaire de Zarauz, - Pierquin ùe Gembloux est le selll qui 

e·te ce \'Olllme, mais sans l'avoir vu; il ne donll<l que le titre français abrégé, 

Vici bedi Jesus. Ongui vicitzeco, ta ongui iltzeco laguntza. Escaintzen
o Jesus onari euscaldunen oneraco Aita fray Jos~ CRuz DE EcHEVERRIA. 

Tolosan, Lalama-ren, ~~O, in-n, demi-mar. vert~ tr. rouges. (Capé.) 

e Imprimé déjà à Tolosa, en 1824. 

Cantu Derria : Escualdun ba~en bihotz minac Montebideorat yuauez. 
iyonne, Foré et Lasserre, s. a., rn-8, cart. 
Poésies basques sign6os MARTIN EGUIATEGUY, et datées de Montevideo le 24 juia 1853. 

123, Alfabeto de la lengua primitiva de Espaïia, y explicacion de sus mas 
antiguos monumentos de inscripciones y medallas, por D. J. B. DE ERRO y 
Azrrnoz. Madrid, Repullés, 1806, in-4, demi-mar. olive, non rogné, pl. (Capé.) 

Rare, Cet ouvrage fut vivement attaqué par Conde; sa critique a été imprimée à Madrid en 1806. 

W Alphabet de la langue primitive de l'Espagne et explication de ses plus 
\.~ciens monuments, en inscriptions et médailles, par D. JUAN DE ERRO Y 

Asrrnoz; suivi de la critique de cet ouvrage, par D. J. A. C., curé de Mon
tuenga, traduits l'un et l'autre de l'espagnol, par extrait, avec des remarques 
sur la lecture et l'explication de ces inscriptions par ELOI JonANNEAU. ln-8, 
cart. non rogné, planches. 

Co volume, qui n"a pas été terminé, a été imprimé dans le tome Ill des 11/imoires <k l',lcademic 

celtique. 
Exemplaire très-précieux. Sur le premier feuillet on lit : 1 E:& /ib. El. Johanneau. Afo11 txem-

Jllain at«C 18 notes mss. cmi·igt! tl nn110/e pour unt 2• idition. Uf{ert ci .Il. Pierqui11 dt Gembloux.,. 

Il. J. Paris, ce 2'7 décembre 1841. > 

125. El mundo primitivo 6 examen filos6fico de la antigüedad y cultura de 
· la nacion bascongada. L'or D. JUAN Il. DE Enno. Torno I. Madrid, Fuente

nebro, 1815, in-4, demi-veau fauve, carte. (Trautz-Bauzonnet.) 
Tome 1 seul publié, Dans cet ouvrage, l'auteur cherche à prouver que l'escuai·a était la langue 

{J~s premiers siècles du monde. - Rare. • 

~2G) Euscaldun necazarien adisquidea eta gui~ria ... 1866, egunaria edo pro
sticoa. Tolosan, Ped1'o G1tr1•uchaga, 1~ m-12, cart. 

'. Escualdum Labora~·ir,~. adi~kidea eta conseilaria ... Egunaria edo alma
yaca. Bayonan, larnaignwre, m-18, ca1·t. 

Almanach du pays basque. Années 1852, 1858 à 1~65. 

128, Eskaldunen magisina, Ilalçuyet éta llarthaburu. JJa.yonnn. ln-12 cart. 
Adresse d'un magasin de Bayonne, avec une réclame en basque. 

~> Uscara libria, colfe~sioniaz, communiaz, eta meçaco sacrificio saintiaz, 
---Jicitceco erreœlamentu bateki, çougni juntaturic beita Jesus-Kristen pas-

b . 1 

sionia, uscaralat utçulia M. ETCHEGOYEN. Bayo1man, Dullart-Fauvet {f.8361, 

in-12, br. fig. 
L'auteur, l'abbé ETCHKGOYEN, était curé de Mauléon. 

130. Evangelioa San Lucasen guissan. El evangelio segun S. Lucas. Traducido al 
vascuence.JJladrid, Compa1îia tipograficn, f.838, in-12, demi-mar. rouge.(Capé.) 

Rare. Publié pour la Société biblique de Londres et par les soins de G•ORGB BORROw. 
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~ 31. Jesus·Christoren evanyelio saindua, S. Mathiuren arabera. (Bayonan, 
Lamaignere, 1825), in-8, demi-veau fauve. (Trautz-Bauz-onnet.) 

Évangile de S. Mathieu en labourdin, traùuction protestante. Rare. 

~Executorial insertas sentencias, concordias, varios instrumentos, y 
-~atos, que se han proùuciùo en el pleito, que han litigado en el real y 

supremo conscjo de este neyno de Navarra, el Valle y Universidad de Baztan, 
el Real monasterio ùe San Salvador de Urdax, Lugares ùe Zugarramurùi, y 
Urdax, y el Fiscal de Su l\fagestad. l'amplona, 048, gr. in-fol., rel.* 

5 foc.; 321 pp. Document orficiel imprimé avec luxe ( cha~ page est encadrée) et signé à la 
fin par EsTEVAN DE ÛAYAHHE, secrétaire du vice-roi et du conseil royal. 

Pièce fort rarn et importanto pour l'histoiro de la vallée tle Bazian. 

~ Exercicio spirituala, llere Salbamcndua Eguiteco desira duten Guiristi
L~entçat laguntça handitacoa. Edicione berria. Bayonan, Fauvet-Dultart, 
~. in-18, mar. vert, d. s. t. (Capé.) 

310 pp.; l fnc. Texto encaùré. Très-l>el exemplaire <l'une édition restéo inconnue à Francisque 
Michel, qui reporto la tlato ùo la première édition en 17H on n.12. 

@Li. ~xercicio spirituala, Berc Sal!Jamendua Eguiteco desira duten guiristi
--"déntçat laguntça h:rnditacoa. Eùicione berria, Ordinarioco mcça latinaz 

emcndatua. llayonan, F1t1t1'Cl-/Jnlwl'l, 1788, pet. in-•12, dcmi -mar. lavallière, 
tr. peigne. (Trttul:-llau.:;onnet.) --

4 fnc. pour le titre et le calemlricr; texte pp . 0-:JGSi 2 foc. pour la table. 
M. Francisque Mic:hul cite une édition, sans llatu, imprimée cl11!Z P. Fauvet, ù Bayonne. Ello 

doit Hre de 11-11 ou 1742 . Lo calendrier imprimé au vtrso du titre i:ommcucc it l'auuéo IïUU. La 
date indiquée sur le titre serait-elle faus~e et devrait-on lirn lïO~? - Cette édition n'est pas 
rapportée par cet écriYain, qui en indique 9 autres. 

~35)Lc même ouvrage. llayonan, i1!. C,luzeau, s. a., pet. in-12, demi-mal·. olive, 
tr. rouges. (Capé.) 

La permissiun d'imprimer, tle l'évêque Loison, est ùu 18 juillet 181-1. C'ost ~gaiement :l celto 
r·annéc que commenco le cowput ccclUsiasUque imprimé au verso du titre. 

( 13JLe même ouvrage. llnyonan, L. ,lf. Cluzeau, 1824, pet. in-12, demi-veau 
\_ fauve, non rognl!. (Trnutz -Drrnzonnet.) 
137. Le même. l111yo1utn, L H. Clnz:ea1t, 182!1, pet. iu-12, dcmi-mar. bleu, doré 

en tôle, non rngoé. (Trnnl:::-/Jriu:::onnet.) 
138. Le rnùmc. /Jayona, Fo1·e ela lasserl'e, 1853, pet. in- '12, ucmi-nia1·. noir, 

doré en tête, non rogné. (Trautz-llauzonnet.) 

( 13°9:\Le même. fütyonan, Clu::ectu, H6 I, pet. in-12, demi-veau fauve, non 
\yô'gné. (Trautz-fürnzonnel.) ,,__ 

Édition augmentée. 

140. Le même. JJnyonan, Cluzeau, 1856, in-32, demi-basane. 
Édition abrég6e. 

141. Le même. nayonan, Clw:eau, s. n., in- 112 vél. blanc. 
Cette éùition ùoit Nrc do 1810, date de la permission donu6o par l'évôquc Jacques Loison. 

142. Le même. nayonan, Desplan, 185.'t, in-18, non relié. 

143. Le même. llayanan, Cluzeau, ·1858, in-12, non relié. 
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fab· Le même. Bayonan, Foré et Lasserre, 1853, in-18, cart. 

( ~45~ Guide de la conversation français-basque par L. FABRE. Bayonne, Des
. ·-~lan, 1863, in-18, br. 

Î. 4€) Christau doctriii berri-ecal'iea christauari dagozcan ~guia sinis-beharre~
l_~errla dacarrena. Jauo CLAUDIO FLEURI Abadeac argu1tara atera zuanet1c. 

Fray JUAN ANTONIO Un1LLOSCOAC Eusquerara itzulia. Tolosan, Francisco de 
la Lama-rèn, 1785, in-!j, mar. lavallière, d. s. t. (Trautz-Bauzonnet.) 

224 pp.; 3 fuc:-T;ès-hel exemplaire. 
Traduction en dialecte guipuzcoan, du catéchisme historique de FLBURl. C'est un ouvrage fort 

estimé sous le rapport du style. 

~47. La Cantabria. Disertacion sobre el sitio, y extension que tuvo en tiempo 
de los Romanos la region de los Cantahros, con noticia de las regiones 
confinantes, y de varias Poblaciones antiguas ... por el P. HENRIQUE FLOREZ. 
!Jlad1:id, Lorenzo de San ;l/nrtin, 1786, in-4, vél. blanc, non rogné. 

H8. Le Pays uasque : sa population, sa langue, ses mœurs, sa littérature et 
sa musique, par FRANCISQUE M1t.:1IEL. Paris, Didot, 1857, in-8, cart. non 
rogné. 

Contient en tre antres: sur les provcrhcs 11asqnes; los poésies populaires; la musique; notices 

sur Dcrnarù 11' gcheparo, Uiho11art, Pierro J' Axular i IJjbliographie basque, etc. 

1!19. Basque popul:.ir poetry, by FRANCISQUE M1CUEL. In-8 cart. 
Extrait à 2G exemplaires rrom tho Genilemn"':; .'1ayazi11e, octol.ier 1858. 
llxemplairo avec une lctlro autographe et deux artidos a1q;lais sur l' ouvrage du môme autour : 

3 
l'ags basque. 

~ 150. Philotca edo devocioneraco bide erakusçaillea S. Fr.ANSES SALES?OAC, 
enevaco aphespicu eta princeac, Vbitationeco orü1~naren Fundatça1lleac 

Eguina. M. JOHANNES DE IIAnANEDER, DonilJaneco Jaun Appheçac llerriro 
Escararat itç.ulia. Tolosan, Ju1t111ies Franses Jlo/Jert, ·1749, in-8, mar. corin-
thc, u. s. t. (Trnntz-Bau:::onnet.) • -

Très-ùcl exemplaire de l'Ku1T10N 01t10INALE, de la traduction de la l'ie dèvole de S. FttANÇOts DE 

SALES, faite par l'abbé JEAN DE 1lAKANJ:rn1m. 

Cet ou\'ragc, excessivement rare et fort estimé des Basques, est généralement connu dans le 

pays sous la seule dénomination do />flilolt·ri . 
l'otlalitm : XI v pp. pour l'avis au lecteur, la préface de S. François de Sales, et 1'~1pprob,\tion 

de Guillaume il'Arcl11.:i , évêque de Hayouuc, dutèc du huitième juin 1'718 {telle •1J 1pruùatiu11 e~l en 
français!, ~ü2 pp. t!o to.lle, tahlc comprise, et 11011 :;us, comme l'iwliquo par erreur M. franc.1sque 
Michel. qui a soigneutiemeut rappelé que, dans la permission ae l"évéquo de Bayonne. ~l e~t 
quc:stion d'une traduction andonne du même ouvrag-c, que nous croyons être cell~ de S1kam 

!>ouvreau. 
, Voilà le titre de la traduction basque <le I' lntmtl11ction â la l'i< dfrolc, citée par M. d' A bbadie; 

voilà aus..;i le nom d'un auleur des pltis cslima.lJles, d'un Ba..,que ùes p·lus habiles, et néanmoins 
généralement ignorA, même dans le pays, ce q1li vient de ce que Je /'ltilole~' n'a eu qu'un~ 
édition, qu'il porte seul le nom de Haraneùcr parllli ses ouvrages; que presq11e toujours, dans un s1 

vieux livre, la premll>re page est perddo; enfin quo dans l'approbation épiscopale, le traducteur 

n'est point nommé ..... J FRANCIS~UE ~flCHKL. 

151. Le même ouvrage. Tolosan, J.-F . . nobert, 1749, in-12, non relié. 
Exemplaire très-graml de marges, mais incomplet du titre. 

(52. Devociozco vicitzaraco Sarrera SAN FRANc1sco SALESEC aterea, eta aita 
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Frai JOSÉ Cnuz Ec1rnvEnn1A Zarauzco misioneroac euscaldunen amorez ta 
ay~nt~at modu egoquian eusqueraz ipiiii duena. Tolosan, P. Gurruc!idga, 
1863, m 12, br. 

_ Autre traduction en basque <lo l'introduction à ta l'ie dévote de S. Frnnçois de Sale!, par le 
. P. JosÉ Cauz Ec1<svs11n1A (V. cc nom n" 120-121) imprimée <l'abord à Tolosa, en 1821. 

( 1~"3.' EOnG. AuG. Fnw. GoLDlIANN commentatio qva trinarvm lingvarvm vas
\_ c 1vm , belgarvm et celtarvm, qvaJ"Vm reliqviœ in Jinoovis vasconica r ,, , 

cym:y et ga 1~ sv~ersvnt, discrimen et diversa cvivsqve indoles docetvr. 
Gottingœ, II. Dtetenc!t, 1807, in-~, cart. non rogné. 

Uare . r-

13!i. Executoria de la Nobleza, Antigvedad, y Il!asones del valle de Baztan, por 
D. IVAN DE GOYENECllE. 11/adl'id, A. Roman, 1685, in-[J, vél.* 

31 fnc.; 128 PP i deux frontispices; le premier représente une figure allégorique avec uuc petite 
carte de la vallée de Daztan; le second porte les armes do la contr<ie. 

Bel exewplairo d'un document important pour les pays basques espagnols. Le texte de la 
seconde partie est encadré. 

15~. De l'Il.Jérie, ou Essai critique sur !'Origine des premières populations de 
l Espagne, par L.-F. GnAsLJN . Paris, leleu, 1838, in-8, ·demi-rel. veau fauve, 
non rogné. (Traul::: -IJauzonnl't.) 

156 . Diccionario liist6rico-geografico-de!lcriptivo de los pue'·los Il 
. • . u , va es, par-

t1dos, alcadia::; y un1011es de Gui puzcoa. Con un apéndicc de Jas cartas-
pueblas y otros documentas importantes. Por D. PABLO DE GonosABEL. Tolosn, 
Pedro Gurruchaga, 18ü2, in-8, br. 

/ 157. Guiristinoqui bicitceco eta hilteco Mo!dea. llayonan n -G L:1. . 1787 
\. , . . • tutti a, ' 

·-in-18, demi-rnar. olive. tr. rouges. (Capd.) 
Bel exemplaire d'un livre fort r:ire, surtout en ancienne édition. .. 

C'est un des meilleurs ouvrages écrit dans Je dialecte laùourdin. 

158. Guiristinoki l.Jicitceco eta hiltceco Moldea .•• nayonan, Cltt::eau, 1857, 
rn-18, cart. non rogné. 

159. Guiristinoki bicitccco eta hiltceco Moldea. nnyoi"ti' Cl 33 · 8 · "' ., u:::eau, 18 , 
m-1 , dem1-mar. vert. (C(tpd.) 

160. Le même. /Jayonan, Clw::eau, s. a., in-18, dcmi-mar. vert tr. rou"es. 
Là permission d'imprimer, donnée par l'év~que Loison, est datée du 18 jui1: IBW. o 

161:.Le même. IJayonan, Clu:::eau, s. ri., in-18, demi-veau fauve non roooné 
{ / rautz-flau::onnet. ) ' 0 • 

Même édition que la précédente. 

Cl et ouvr!ageéassez célèbre est attribué à l'aùùé AN011Jl ilAHATZBHT, né en 11~2 mort en 1829. 
on e eonna t g néralcmcnt sous Io nom d rt . ï . • ' 
aux grandes méditations de DuHALJ:K. a pe 1 es med1 atwns, medilacione llipinc, par opposition 

La première édition est de Bayonne, 118·1. 

162./Curutcearen bidearen a:aineco Inst1·ucc1'one I"b 
~ 1 urua. flnyonan, Clu::eau, '0· a., in-12, cart. 

( 
163. Egun ona, edo egunaren santificatzeco Moldea, !anguille, nekhaçale eta 

hazterretcharrentzat. llayonnn Cluzeau 18'>9 1·n 18 ·1· bl . , , - , - , ve m anc. 
Traduction de la lloirne loumie faite par H.<RAMeoutt.~upérieur du petit séminaire de Larressore. 

l 
( 

1 
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\_ 16l! J Gudu izpirituala, ceinetan aurkhitcen baitdire passlonoen bentçutceco 
_yta bicioen garaitceco moyenic hoberenac eta segurenac. N., I. D. Donibane 

Lohitxuco Jaun Apheçac berriro Escuararat itçulia. flayonan, Cluzeau, 
. . 1827, in-18, demi-mar. vert, tr. rouges. (Capé.) 

·~-wartuction très-soignée en dialecte labourdin, du Combat spirituel. Elle est du savant curé ds 
Saint-Jean de Luz, JBAN HARAN•DER, le traducteur de S. François de Sales (V. CÎ·devant n• 150). 

( 

La première édition est de Toulouse, li50. 

165. Jesu-Christo gurejaunaren Testament Berria. Lehenago J. N. HARANEDEn . 
flf)îonan, Lasserre, 1855, in-12, cart . 

..... ,_.,. -
Cette partie de la traduction ùasque du Nouveau Test1ment est de l'abbé HARANBDBR, l'un des 

hommes les plus savants de son temps. 11 traduisit le Nouveau Tdstament en entier, et le manus
cri t original forme un gros volume in. J2; il est daté de 1140. Publitle par MM. HARRl1'1' et 
D .\SSANCE. 

16G. Gramatica escuaraz eta francesez, composatua Francez hitzcunça ikhas! 
nalri dutenen faboretan. M. M. llAlllltET, notari Errcïalac. nayonnn, Fauvet, 
1741, in-8, veau fauve, dos orné, d. s. t . (Closs.) 

Trôs-1.Jcl exemplaire d'un volume fort rare; HA1m1ET avait divis6 son ouvrage en qnatre tomes, 
il n'a paru quo la grammaire que nous annonçons, qui renferme un dictionnaire basque 
français de plus de 1,600 mol< et la contre-partie française basque de 3,000 mots. C'est un tra
vail remorquable que M. Francis~ue Mi chel appeUd te meilleur q•ti ait p1ru pour la didactique 
basque. 

~
. , On pense que les manuscrits do l'auteur sont perdus. · 

167 ) IIaurbatrn othoilzia. Vers en basque. ln-8, cart. 
_/ Edrait du Messager de Bayonne, 1856. 

168. Averigvaciones de las Antigvedades de Cantabria, en derezadas princl
palmente a descrivil'las de Gvipvzcoa, Vizcaya, y Alaba, provincias conte
nidas en ella .... avlor el P. GABRIEL DE IIENAO. Salanrnnca, A. Eugenio 
Ga1'cia, 1689, in-fol., vél. blanc. 

Bel exemplaire d'un ouvrage historique très-rare, sur les provinces bJsques et sur rorigiao de 
sei halJitants. Une seconde parLie ùe ce 1ivro a Oté imprimée a, Salamanca en 1691. 

Le P. GADRIEL n• Jl&N.\O, né à Valladolid en lül2, admis dans la Compag1ie de Jésu• 
en IG2a, fut regardé, ùans le xv11• siècle, comme un des hommes les plus savant. de l'Espagne . II 

( 

mourut à Salarnanca en l 70L 

. 169. IGuide du voyageur de Bayonne à Saint-Sébastien, par Cu. llENNEBUTTK . 

. ·--lfayon11e, Lamaignièrc, s. n., in-8, cart. non rogné, figures. 
Conth!ul : Dialogues et vocaLulaire; noticr.s sur les Basques, sur la flore, les antiquités, etc. 

170. Introduction à la langue française et à la langue l.Jasque, par A. Hrn!Al\T. 

Bayonne, veuve Cluzea_u, 1840, pet. in-8, demi-mar. vert. 

171. Des Ilasques et de leur langue, par l'abl.Jé IlrnrnA!lllEN. In-8, demi-mar. 
rouge. 

Six articles extraits du Cow'l'ier de Bnyo11ne, 12, 19, 28, 31 décembre 1 86~; 2 et 4 janvier 18~ . 

02~ Montebideoca l.Jerriac . (Bayonne, Fo,.d et Lasserre, 185:!), in-18, demi
-.YÀau fauve. (Traulz-IJa1tzonnet.) 

Puüme en onze chants, relatir aux émigrations des Basques dans l'Amérique du Sud, composé 
par J. M. HIRIUARl<EN, euro de Bardos. 

~:}.I Eska!dunac. lberia, Cantabria, eskal-herriac, eskal-herri bakhotcha 
.:_) ~ 
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eta hari darraicona. Bnyonan, Fo1'é eta Lasserre, 1853, in-18, cart. non 
rogné. 

Description en \'ers de toul le pays basque, P" J.M. HmIDARREN. 

i i!J . Le même ouvrage. Bayonan, Foré eta Lassen·a, 1853, in-18, demi-mar. 
non rogné. 

i75. Prüfung der Untcrsuchungen über die Urbewohner Ilispaniens vermit
telst der vaskischcn Sprache. Von W. v. Ilu11rnOLDT. De1'lill, F. Diimmler, 
1821, in-l1, demi-mar. rouge, non rogné. (Capé.) 

l 76. Recherches sur les habitants primitifs de l'Espagne à l'aide de la langue 
basque, par G. DE IIU)IDOLDT. Traduit de l'allemand par M. A. MARRAST. Paris, 
Franck, 1866, in-8, br. 

Épuisé . 

l 77. Berichtigungen und Zusatze zum ersten Abschnitte des zweyten Bandes 
des Mithridates über die Cantabrische oder Baskisclle Sprache, von W. v. 
HUMBOLDT. JJerlin, l'oss, 1817, in-8, demi mar. bleu, non rogné. (Capé.) 

Supplément ou plulùl aùùitions nu prem ier chapitre du second volume du 11/ilhridatt& de 

ADELU:-tG. 

!78. Guipuzcoaco provinciarcn conJaira cdo historia ... eguineta zucendu 
cebana D. JuAN YG N.ITIO uF. YzTUETA. Donostian, Ramon .Baroja, 18li7, in-8, 
ùemi-mar. vert, non rogné. (Capé.) 

Jli.doire de la provi1tce cle Gu.Jpuzco' jn.'HJIL'ù no.ç jo 1U'S, sn iri e ù'uuc hiugraphio iles hommes 
célèbres du pays. C'est une publication importante; l'auteur étai t bourrelier de sun "nlat; il a été 
surnommé le barde basque (né à Zaldivia, ù~ns le Guipuzcoa, mort le 20 mai 1815, à Mondragon, 

âgé de quatre-iini;t un ans). 

179. Guipuzcoaco dantza gogoangarrien condaira eclo historia l.Jeren soiin zar, 
eta itz neurtu edo versoaquin. Baita berac ongui dantzazeco iracaste edo 
instruccioac ere. Ileraren .Eguillea D. JUAN IGNACIO DE IzTUETA. Donoslian, 
.!. Ramon Bm·oja, 182li, in-8, vélin blanc. 

Très-curieuse publi cation sur les danses anciennes et les jeux des Dasques du Guipuzcoa. Les 

airs ont été imprimés on 1826, îu-folio. 

180. Fabulas y otras composiciones en verso vascongaùo ùialeclo guipuz
coano, con un diccionario vasco-castellano de Jas voccs que son diferentes en 
los di versos dialectos. Sem Sebastian, Ignacio flm·oja, 18!12, in-12, demi-veau 
fauve. (Traut :::-Bauzonnet.) 

Ces fables saut de JUAN 1o~Ac10 lzTUL<TA . Elles sont co nsidérée::; comme une des meilleures pro
tlnctions de cet au teur, surtout au point de Vlle ile la puroté du Lasque. 

/ i8f~Carta eguitendiona D. JUAN lcNACIO IZTUETAC apez D. Juan José Mogueli, l -Af'ta beacurtsu fraile Santa Teresacoac Plauto euscaldunaren icenarequin 
izquidatu duen obrachoaren ganean cena arguitaratu <luen Mogucl bert\C. 
Donostian, n. Barojaren, _~, in-12, demi veau fauve. (Traut:::-lJattzonnel.) 

Lettre de J UA" IG".<c:o lzTUETA, adresséo à D. J . J osé Moguel el relative à la brocliurc Plaulo 
110/iylulo, publiée par ce dernier limprimée en 1828). Le texte espaguol qui accomp.1gne le basque 
est de D. A. PASQUAL lTURKIAG.<, bmeficiado de /lc>·11a11i. (V. n• 201.) 

182. Le Verbe basque, par l'abbé lNCIIAUSPE. Ouvrage publié par le prince 
' 
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L. L. Bonaparte. Bayonne, Lamaignère, :1.858, ln-4, demi-mar. olive, d. s. t. 
non rogné. (Allô.) 

:1.83. Le Verbe basque, par l'abbé JNCHAUSPE. In-8, demi-mar. vert. 
Compte rendu extrait des Débats, 14 février 1860. 

184. L'Apocalypse de l'apôtre saint Jean, traduite en basque souletin, par 
l'abbé INCHAUSPE. Londres, 1858, in-12, cart. non rogné. 

Publié par le prince L. L. BONAPARTB, à 50 exemplaires. 

185. Jesu-Kristen Imltacionia Cuberouaco uscarala, Herri beraurtaco apheç 
bateç, Ilere jaun apheçcupiaren baimentouareki utçulia. Pauben, G. Du
gué eta J. Desbaratz, 1757, in-12, mar. bleu, d. s. t. (Traulz-Bauzonnet.) 

xxii pp.; 5 fnc.; 405 pages. -Très-bel exemplaire. 
Version fort rare, en dialecte souletio, dédiée à François de Reval, évêque d'Oloron. Le traduc· 

teur es~ resté inconnu. 
;::, --yet Oltvrage a été souvent confondu avec la traduction de Michel Chourio. 

(1~Jesus-Ch risten Imitacionia Ciberouaco uscaralat utçuluric eta Olorouco 
aphezcupu cen batec approbatu cien nouldebaten arabera. Oloro1m, P.-A. 
Vivent, 1838, in-18, cart. fig. 

On cile une autre réimpression de Alonlbéliai·d, 1828. 

i87. Jesus-Christo gure jaunaren Testament Berria. Lapurdico escuararat" 
itçulia. /Jayonan, Lamaigneren, 1828, in-8, demi-mar. rouge. (Capé.) 

Traduction protestnnte du No11vtau Testament, en dialecte labourdin. Illle est rare. 
Exemplaire avec un envoi à M. Marcel, sii;né L. L. Bonaparte. 

i88. Le même livre. Bayonan, Lamaigneren, 1828, in-8, demi-mar. lavallière. 
J_Çapé.) 

ft89., Jesus-Christo gure jaunaren Laur Ebanyelioac san Mathiuren, san Marken, 
\ \.. san Luken, Yondoni Joanaren arabera; eta apostolu sainduen. Dayonan, 

Lamaigneren, 1828, in-8, demi-mar. vert. (Capé.) 
Ce volume form"ëllls 332 premières pages du Tt&tammt ' Beri·ia, imprimé chez le même 

(T. ci-dessus) pour lequel on a imprima un titre et deux pages d'errata. Les exemplaires de celte 

~
• sont forl rares. 

Jesu-Christo gure jaunaren Passioa, euscarazco versoetan jesusaren 
aren Biotz · maitetsuari, biotzarequin batera ofrendatzen aio : Aita san 

Ignacio Loyolacoaren seme. Dilbaon, 1777, in-32 cart. non rogné, fig. au 
verso du titre.* 

27 pages. Dialecte biscayon. - la Passion dt Nol>·e-Seignmr mise en vers basques et offerte au ·c--...œur de Jésus lui-même, par un P. jé>uile. 

191) Jesusen bihotz sakratuaren alderako deboçionearen exerçiçio izplri
yalac, arrimatuac Bayonaco dioçesan altchatua den Konfardioaren usaïako. 

Bayonan, Cluzeau, :1831,in-18, demi-\reau fauve, non rogné. (Trautz-Dauzon
nat.) 

Dévotion au tacré cœm· dt léms, traduite du français en basque par un écrinin resté anonyme. 
L'ouvrage avait déjà paru à Toulouse en 1157 el 1759. La date de 1757 est donnée dans la Noticia 

/ --.it la& ob1·as l'a..congada&; c'est probablement une erreur. 

( 192 ) Jincoac guiçonareki eguin patoac, edo eguiazco religionia. Bayonan, 
Â oré eta Lasserre, 1851, in-32, cart. 
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193. KALENDil.EnA, 1 IlAZCO NOIZ DATEN, 1 llhargvi berriaren 1. eta letra 
Dominicalaren cça - 1 gutzeco manera - 1 requin. Ilesta deitzen direne
taric-ere batzu eçarri içan - 1 dira, ez lgandeaz berce egun sanctificat
zeco - 1 rie delacotz, haina ferietaco, hartu-emanetaco, 1 eta asco berce 
gauçataco egun iaquinac eta be - 1 reciac dituztenéc cerbitzu dutençat. 1 
Rochellan. 1 Pierre llautin, lmprimiçate. j 1571. 1 Pet. in-12, mar. lavallière, 
d. s. t. (Capé.) 

LB PltE'.\lllm OUVIUGB DASQUE contenant une liturgie protestante, puùlié par JEAN nR I.EJÇARRAGA, 

DE Briscous, le traducteur du cOlèbre l\'o1'vea1' 1'eslament protestant, fait par ordre de la reine

Jcannc, imprimé la même année que notre vùlumc, et postérieurement, ch oz le même Pierre Hautin. 
C'est un volume de premier ordre sous le rapport de la rareté, car il est à peu près inconnu; 

toutes les indications que nous avons trouvées sur ce livre sont fausses. - Très-ùel exemplaire. 
Collation.: Le titre que nous donnons ci-ùessus i1" exlen.110; au verso un avertissement de dix 

lignes i la concordance des calendriers pour les années 1512-1623, suivie ùu calendrier des douze 
mois : 1 fnc. - suit un autre titre ainsi conçu : 

A B C, 1 cùo \ Christinoen 1instrvctiunea1 othoitz eguitcco \ formarequin. \ Roclie/la11, Pierre 
Hautin j 15ïl. \ 14 fnc ., {les deux: premiers contionncnt un averlissemunt de Jean Leiçarraga). -

Catcchimca, coin erran nahi Ilaita, Josvs Christcn rloctrin:in haourré:n iracastcco formâ, 1 etc. 
1 .1s fnc . - Jcsvs Christ gvr., Javnarcn cena saindvra rccchitn ùchar dironéu iuterrog;i.tzeco manerA . 

:J fn c. - Chri~tino lJatcc iaf1viloco ditven pvn::tv principalén ùdfinitioncac ela descriptioneac. 1 fnc. 
- Jesvs Christ i:;vre Jav11arc11 Evangclioco doctrina pvrarcn araura vicitzeco ùesira ùuten France séc 
con sentimcntlu commua batoz Ucréu fo<leaz cguiu dulen confessioneac. 15 fnc . 

Ensemble 87 foc., suivis d'un autre feuillet conten:rnt une tal>lo de numération. 
Ce volume comprend donc dcu:t ouvragos distiucts, mais qui sans ùuute out été imprimés pour 

être distribués ou vendus ensemble. 
Le premier est le calendrier de 8 fuc.;_ sign. A. avec un p1J tit entourage gravé sur" ùois en tôle de 

chaque mois, représentant chacun un signe particulier du Zudiaqu e. 
Le second de 88 fnc.; sign. A. L., n'est autre que la traduction du c6lèure Calêchisme de Calriin, 

faite par ordre de la reine Jeanne et par le traducteur du No"veau. Testament. 
Nous le répétons, ce volume est d'une tros-grande rareté et nous tenons cet exemplaire pour 

'unique. Brunet, à la suite ùe l'article du Nouveau T<ltam!lll basque, dit que Renouard poss~dait le 
Kale11drera (c'est précisément l'exemplaire que nous annonçons); ensuite il parle du .'Vo11u1a11 Test 11-

mrnt qui se trouvait daus la biùliothèque La VaUière, et qui contenait d'autres pièces basques 
imprimées à longues lignes, sign. A. G. Il se pourrait quo cc soient là des fragmeuts du Catéchisme, 
cependant il est permis d'en douter, le format n'étant pas le même. 

A la p:tge 4DZ du Pays b:i.sqite, M. flrancisque Michel donne uae note ainsi conçue : 
• D~ Thou ayant rapportO qu'il vit en i;;s2, à la nastido~Clalrcnce, Jean Leiçarraga, ministre de 

l'église du lieu, ajuuto qu'il y prêchail en sa langue, dans laquelle il avait, ùit-il, traduit le Calé· 
Clti$me et Io f\'ouvea u Teslamt·nt, par orùro ùe la reine J eanno. JI 

194. Ilistoire des 13asques, de M. DE LABADIE. (Il.ésumé de cette histoire par 
A11x.) S. L. 1849, in-8, cart. 

Extrait. 

i95. La Fontainaren. aleghia-berheziak, neurt-hitzez franzesetik uskarara 
itzuliak, J. Il. A11cnu. La Reolen, Pasquieren, 1848, in-8, demi-veau fauve, 
non rogné. (Tmulz-nauzonnel). 

Tr.iduction en dialecte ~ouletin et on vers, de 49 fables <le l.A FQNTAJNE avec le français en 
regard, précédée d'uuc grammaire et. suivie d'un dîctiunuaire ùasque français. 

196. Fableac edo alcguiac LAFONTENETARIC berechiz hartuac, eta GornETCUE 
apheçac franxesetic cscoarara berxutan itçuliac. flayonan, Forec ela Las
serrec, 1852, in-18, demi-mar. orange, d. s. t. non rogné. (Traul::-Jlauzonnet.) 

Les fables de LA FONTAINE traduites en hbourJin, par GonrnTCllS. 

1 

1 

1 
' 
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197. Le même. Bayonan, Forec eta Lasserrec, 1852, in-i8, demi-mar. rouge. 

non rogné. (Capé.) 

198. Voyage dans le pays basque et aux bains de Biarritz, contenant des obser
vations sur la langue des 13asques, leurs mœurs, leur caractère, etc., par 
PnosPi,;R DR LAGARDE. Paris, Audin, 1835, in-12, demi-cuir de Russie, doré 

en tête, non rogné. 

199. Étude sur Augustin Chaho, par G. LAMBERT. Bayonne, Lespès, i861, in-8, 
demi-mar. rouge, non rogné. (Allô.) 

Envoi autographe. 

200. G1·amatica vascongaùa, escrita por D. Franc. IGNACIO DE LARDIZABAL. 
San Sebastian, J. namon narojn, 1856, in-4, demi-vél. blanc. 

201. 'Peslamentu Zarreco eta berrico condaira edo munduaren asieratic Jesu
Christo-ren evangelioa apostoluac eracutsizuten arteraiioco berri. .. Apaiz 
D. FnANC. IGNACIO ni; LA11D1zAnAL. Tolosa-n, Andres Go1·ornbel, 1855, in-4, 
demi-mar. rouge, non rogné. 

l/istoire dt t':1ncie11 tt tlu Nout•cau Tt~tamenl, traduite en dialecte du Guipuzcoa, par D. F. LAR.

DTZAllAL. 

202. De la Antiguedad, y univcrsalidad del nascuenze en Espaila: De sus per
feccioncs y ventajas sobre otras muchas Lenguas, demonstracion previa al 
Arte que se darâ a luz des ta lengua. Su author M. D. L. Salamanca, A. Joseph 
Villargorclo, s. a, petit in-8, mar. chocolat, milieu en or, d. s. t. (T1·a1tlz

flnuzonnel.) 
3 foc; 1 f . pour les armes ùe la province de Guipuzcoa; 181 pages. - Cet ouvrage est du 

P. LAn1t.'iMENDr. Très-bel exemplaire. 

~El mismo libro. Snlmnanca, E. Gnrcin de llonoralo, 1728, petit in-8, mar. 
'-f'6ugc, filets, ù. s. t. (Capli .) 

5 fnc . j 170 pages. Très-ùcl exempl<iire. 

204. El impossible vcncit.lo. Arte de la lengua bascongada. Su author el 
P. MANUEL DE LAnllAMENDJ. Snlamanca., A. J. Villargordo, 1729, in-8, mar. 
vert, d. s. t. avec un feuillet gravé pour les armes du Guipuzcoa. (Capé.) 

Très-bel oxemplairc. 

205. Le même ouvrage. Salamm1cn, .1. Joseph Villargordo, 1729, in-8, vél. blanc. 
(\ Bel exemplaire. 

\106) Le même ouvrage. Nueva eùicion publicada po1· D. Pio Zazua. San Sebas
---fian, !'. Zazua, 1853, in-8, :demi-veau fauve, non rogné. (Trn11l:::-llau::o1met.) 

207. Grammaire de la langue basque, d'après celle du P. l\1ANUEL DE LAllRA
MENDI intitulée el impossible vencit.lo, par S. li. BLANC. Lyon et Paris, S. Il. 
lllwzc et Ci•, 1854, in-12, demi-veau fauve, non rogné. (Traut:::-Ba1t::'Olmet.) 

:!08. Diccionario trilingue del llascucnce, y La lin. Su autor el Padre MANUEL DE 
LA1111AMEN1J1. San Sebastütn, B. Riesyo y Jlontero, 1745, 2 vol. in-fol., non rel. 

Très-bd exemplaire préparé pour la reliure. C'est le plus srand que nous ayons vu. 
OuYrage capital s.ur la langue basque et le seul dîctionoairo imprim6 tians cette langue. Le P. Lut

HA.MR~DI, savant jésuite, passa la plus grande partie do sa via à la cJmpositiou de ~o livre. 
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~Guiristinoen doctrina laburra, haur gaztei irakhasteco, PIARREs DE LA 
l-f..IEUXVILLE, llayonaco Jaun Aphezpicuaren manuz imprimatua; hau choilqui 

· irakhatsia içaiteco Ilayonaco Diocesan. llayonan, Paul Fauvet (1731 ?) petit 
In-8, .mar. vert, doré sur tr. (Trautz-Bauzonnet.) - -

128 pages. ÉDITION ORIGINAI.E du Cat;chisme de P. GUILLAUME DE LA VIEUXVILLE; on lui donna 
la date do 1731, qui est celle qui se lit au Las du mand ement imprimé en tête du volume. 

~~- Il en existe deux réimpressions anciennes : 1760-1788, et plusieurs modernes. 

~-~O. Guiristinoen doctrina laburra, haur-gaztei irakhasteco; PIARRES DE LA 
JEUXVJLLE, Ilayonaco Yaun Aphezpicuarcn manuz imprimatua. Bayonne, 

::om, s. a., in-12, demi-mar. rouge. (Capd.) 

ayonaco diocesana bi-garren Catichima, lehenbicico comunionea cgui
preparatcen diren haurrençat. P. GUILLAUME DE LAvrnuxv1LLE Ilayonaco 

Jaun Aphezpicuaren manuz imprimatua. llayonan, P. Fauvet, ~ 733, in-12, 
mar. vert, filets, d. s. t. (Trautz-nau:::onnel.) _______. 

9 foc.; 4r.7 pages. - Très· bel exemplaire. 

Le second Catéchismo publié par LA VrnuxvILLE et nommé Catéchisme doubl<. - C'est un 
volum~ fort raro qui u'a jamais élô r éimprimé. Toutefois M. Francisquo Michel fait remarquer que 
le Ca_teclusrne_ abré11ô quo nous citons plus haut est beaucoup plus difficile à trouver, du moins en 
pr1..•m1ère édition . 

212. Autour de Biarritz, promr.nades li Ilayonnc, (L la frontière et dans Je 
ays l>asque, par A. GERMOND DE LA \'IGNE . l'aris, L. ;!/aison, 1855, in-12, 

demi-mar. non rogné. • 
A la fin un vocabulaire frani;ais, g;Îscon , csp:1gnol et k1.squc. 

213. Manuel de la langue basque, par FLEURY LÉCLUSE. Toulouse, Douladoure, 
1826, in-8, demi-mar. lavallière, coins, doré en tête, non rogné. (Capé.) 

Très-bel exemplaire d'un volume rare. 

~D)ssertalion sur la langue basque, par FLEURY U :C LUSE. Toulouse, Vieus
~, 1826, in-8, cart. non rogné. 

\ 215.\se rmon. sui: la montugne en grec et en ùasque, précédé du paradigme 
--4{ la COllJUga1son basque, par FLEUllY DE LÉCLUSE. Toulo11se, V-iensseux, 
.1831, in-8, cart. non rogné. 

~6. ~ettre à M. P. Mérimée, sur les représentations dramatiques dans le \__~ys l>asquc. ln-lt, cart. 
r--

( Deux articles el: trails de l 'A lhe11œm11 {rmtr.ais, 185-1-1850 . 

\ 217i Andre-Dena mariaren ùotherea edo salve rcgina, san ALFONSO MAnIA 
r----....I.icon1oc hedatuki chehatua. llajonan, Clw::ea11, 185!1, in-18, demi-rel. 

218. Novena san Antonio Paduacoaren honran ta alaùanzan. F. C1t1sTODAL DE 
LrNAZAc eusqueraz jarria. Tolosan, l'ed1·0 GwTttchagn, 1865, in-32, cart. 

219. Maria santisima carmengoaren honran novcna. F. CnrsTODAL DE LINAZAC 
eusqueraz jarria. Tolosan, Pedro Gurruclwga, 1865, in-32, cart. 

220. San flaque gloriosoaren novena edoceiï1 deml>oretan eguiii ditequena 
batez ere gaitza edo pastea danean. F. CHJSTOIJAL Di:: LINAZAC eusqueraz jar
ria. Tolosan, l'edro Gurrucltaga, i865, in-18, cart. 

·' ~ 

LANGUE BASQUE. 23 

2:21. Urteco igande guztietaraco platicac edo itza,ldiac nafarroan, elcano 
deritzan errian, bertaco vicario jaun Don JOAQUIN LIZARRAGAC. Do11oslian, 
Ramon Baroja., 18[J6, in-li, demi-mar. olive. (Capé.) 

Sermons pour tous les dimanches de l'année, composés et prêchés par JOAQUIN LtZARKAGAt, 
doyen de la Navarre. Publiés par les soins de D. A. PASQUAL ITURKtAGA. 

222. Paranynfo ce!este historia de la mystica zarza, milagrosa imagen y pro
digioso santvario de Aranzazv, de religiosos observantes de nvestro serafico 
Padre San Francisco en la provincia de Gvipvzcoa, de la region de Canta
bria, escrivela el P. IVAN DE LvzvRIAGA (de la orden de S. Francisco). iUadrid, 
J. Garcia Infanzon, 1690, in-fol., vél. 

Tr~s-bel exemplaire lavé, encollé et préparé pour la reliure. 

223. Denkmroler der baskischen Sprache. Mit einer Einleitung, welche von ùern 
studium der baskischen Sprache handelt und zugleich eine Beschreibung und 
Charakteristik derselben enthaelt. Hrsg. v. MAIIN. llerlin, Dttemmler, 1857, 
in-i2, cart. 

uisé et rare . 

aiatza edo mariaren hi.labetia. Me~it.~cioniac '.11~ia!zeco eg.un ~uciez 
tecoac, egunecoa eguman, ama b1rJrnaren b1C1tc1aren m1ster10etan 

gaii\en. Oloroen, lJ. Lapeyretle, 1852, in-18, demi-mar. bleu. (Capé.) 

225. Histoire du Béarn et du pays basque. Faits, législations, diocèses, races, 
idiomes, poésie natio!'lale, etc., par A. MAZURE. l'au, Vig11ancou1', 183!J, 
in-8, ùemi-mar. rouge, non rogné, fac-simile ùes signatures ùes princes 
ùéarnais. (Traittz-nauzonnet.) 

Cet ouvrase a été écrit d'oprès les meilleurs documents, la plupart puisés da11s le T>·é•o1· drs 

~
'I arles, aux ar"hivcs de Pau. 

( 226. leùitazioneac urtheco elJanjelioen gainean, egun guzietaco, eta .Jesu
risto gure jaunaren, birjina sainduaren eta saincluen bcstetaco. flaJonan, 

Cluzeau, 18[JO, in-12, demi-mar. vert, tr. rouge~. (l'apé.) 
Méditations sur les évangiles tle l'année, traduites du français en basque. 

227 . Statistique générale des départements pyrénéens, ou des provinces de 
u Guienne et de Languedoc, par Ar,EXANDRE DU MÈGE . Paris, Treuttel et Wurtz_. 

~ 828-29, 2 vol. in-8, demi-mar. lavallière, doré en tête, non rogné, carte. 
La sixiôme partio (pa11es 285-H4 du tome Il) contient: langue basque; dialectes romans en 

usage dans la Gironde, les Basses et Hautes-Pyrénées, le Gers, la Haute-Garou ne, l'Arié~e, l'Aude et 

@yrénées-Orientalcs. 

esus-en Compaiiiaco A. SEBASTIAN MENDJDURUC Euscaraz eracusten dueq 
us-en bihotza-ren Devocioa. lrmiean, Pedro Joseph Ezq•~el'l'O, 1751, in-8, 

mar. vert, d. s. t. (Trautz-Bau.wnne/') . _ 
7 fnc.; 393 pp.; 3 pnc. - Dt!t'Olion au Sac(ti Cœur de Jrsu•, suivie des rèKl•s et const1tullons 

de la confrérie; des neuvaines au Sacré-Cœur, à Saint-Ignaco-de-Loyola et à ::;aint-François
Xavier. Le basquo dans lequel est écrit cet ouvrage est guipuzcoan mlllé de navarrais. - En tête 
du volume on a imprimé la lettre élogieuse du P. Larramenùi au P. Séù. de Menùiburu. 

Très-ùol exemplaire d'un livre fort rare. 
On cite un autre ouvrage da cet auteur : .!Jodil<s de priir'"'• imprimé à Pampelune, en lï60, 

vol. in-4°. 
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Ejercicio santua errecetaco Cal rarioco estaciï1oiac, virgina santisima 
guerucn erreguiiiac iracasi eutsena leguez cristinau fiel gustiai bere 

ejempluagaz... ceinzuc atcra ùira D. J. Jos~ MoGuELEC. nilbon, Delmas, 
1849, in-32, ùemi-vcau fauve. (Tmnt:-flauzonnet.) 

L'aùùé J oSJl MoouBr, a fait parailre plusieurs pièces critiques sous Io pseuùonyme do Lon. 
URHKRSIGARRIA. (V. cc nom n" 261et262.) 

230. Annales ùcl rcyno de Navarra, Compuestos por el P. JOSEPH DE l\IonET, 
· de la compaiiia de Jesus. l'amplona, l'ascual Ibwïez, 1766, 5 vol. - Inves

tigaciones histol"icas de las Antiguedades del reyno de Navarra, por el P. 
JOSEPH DE Mo1rnr. f'amplona, l'ascual Ibmiez, 1766, 1 vol. - Congressiones 
apologeticas sobre la verdad de las Investigaciones historicas de las Antigue
dades del r eyno de Navarra, por el P. JosEPll MORET. Pamplona, Pascual 
Iba1iez, 1766, 1 vol. - Ens. 7 vol. in-fol., vél. front. gravés. 

Très-bel exe;nplaire granù de marges. 11 a été entièrement collationné et soigneusement vu par 
~1. Vigna. - Ouvrage capital sur la l"\avarrc et lo pays Uasque espagnol. 

Le P. JosEt'H MnaET, le plus télèhre historien navarrais, 11ê :l Pampelune en 161ri 1 entra dans 
la Comp:iguio do Jésus à l':,ge <le quaturze ans. Il euseigna la philosophio et la théologio et devint 
recteur <lu colléi;e de Palcnda. Nommé historiogr<1phc tlo Navarre par les èt:.its provinciaux , il 
co11s<1cra le rcsto tic sa ' iü ;'l l'lii.3toirn do cc pays, tout en gouvcrrn.111t lo collégo de Pampelune, et 
mourut d;111s un tq;o a\·a1 1n '·, vers la Jiu <lu xv11e Nièdf', avaut IGQ:--1, époque;\ laquelle parut le 

L t1H11c Il de J'~'·ditiu11 1J1ic;i11alu tlc!:i ..f111wfr . ..:, c1ui fut publié par lu P. F11;.:-1c.;, u~ AL~!:iON, son <lic;no 
('°\11ti11uall.!ur. 

~1\Iysterio eta <·guia guehiencz. l'n11/Jcn, l'i!Jna11co11r, 18fi2, in-:J2, cart . fig. 
En dialecte du Ciùourre. 

232. Noticia de las o\Jras vascongaùas que han oalido a luz <lepues ùe Jas que 
cuenta cl l' . Larramendi. San Sebastian, n. Jlnroja, 1856, in-8, cart. 

Puùliô à 200 exemplaires par Io prince L. L. IlOO<APAKrn, possesseur ùu manuscrit original 
attribué au P. ZAUAJ.A. 

233. Proverbes basques recuei llis par Ar.NAULD ÜlllENART, suivis des poésies 
basques ùu 111 ême autcu1-. Seconde édit.ion revue, corrigée, augmentée ù'une 
traduction frn11ç.aise, d'un appendice et précédée <.l'une inlrolluction \Jiblio
graphiquc (par FnANCISQUE MtCIIEL). JJordcau:r, P.rospe1' Fuye, 1847, in-12, 
demi-mar. vert, non rogné. (Capé.) 

Épuisé. Ré> imprc~sion faite à petit noruLre, sur papier vergé, et d'11près les deux seuls cxc m-
11laircs connus. 

234. Notice sur les proverbes basques recueillis par ARNAULD D'ÜIHENART et 
sur quelques autres travaux relatifs à la langue euskarienne. Par G. llRu
NET. l'al'is, A. Autry, -1859, in-8, cart. non rogné. 

Extrait des Arles de l'.i tacfrmie de l/onleatt:r, et tiré à très-pcLit nomùrc. 
E:rl'mplaire SUJ' 7.apfor de coulcw·. 

235. Notes de A. ÜlllENART pour le glossaire basque de PouvnHu, publiées 
d'après le manuscrit de la bibliothèque et suivies <l'o\Jservations, par 
II. l3unGAUD DES MAnErs. l'aris, Didot, 1866, in-8, broché . 

Tiré à qucl<lucs exemplaires r1on mis dan:; le commerce. 

236. 1\otitia vtrivs<1vP. Vasconiœ', tvm lbericœ, tvm Aqv!tanic:n, qva, pr:nter 
sitvm regioni<1 et alia scitù digna, Navarrœ Regum, Gasconiœ l'rincipum, 
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cœterarumque, in iis, insignium vetustate et dignitate familiarum stemmata 
ex probatis Authoribus et vetustis monumentis exbibentur. Accedunt Cata
logi Pontificum Vasconiœ Aquitanicœ, hactenus editis pleniores. Authore 
ARNALDO OmENARTO Mauleosolensi. Altera Editio emendata et aucta. Pari
s-iis, (tpud Sebast-ianvm et Ga!Jrielem Cramoisy, 1656, in-4, demi-mar. vert, 

tr. rouges. (Capé.) 
Derl'Xième edition. _ M. Ilrunet et après lui M. Graesse prétenùent que les deux éditions citées 

n'en rout ciu'une, que le titre seul a été changé: c'est une grave erreur. - Del exemplaire d'un 
ouvrage très-recherché ; c'est encore la meilleure histoire que nous ayons sur le pays basque . 

237. Le même ouvrage. Pal'is·iis, Seu. Cramoisy, -1638, in-4, mar. corinthe, 

d. s. t. (Capé.) 
Un1Tt0N ORIGINAL!!';. Lo plus bel exemplaire que nous ayons vu. 

/238. )Cristinauben doctrinia ùon IlARTOL0~1É ÜLAECUEA Bilboco ospitale san
\._~~o errctori::tc, laucat·izco abaùe Zonian, j:iy domequetan cspliquetan eban 

leguez. Bilbo11, Delmas, :1846, in-12, demi-mat'. vert, tr. rouges, fig. (Capé.) 
La ùoctrinc chrétienne du curé OL.\KCHEA r~nfcrmo un bon nombre <l'ex.ercir.es pieut. extraits des 

ouvrages du P. CAm.>AVtutA:r.. Elle a Hé iinprirnCe très-sou\·ent. 

23!>. Mémoire sur l'origine japonaise, arabe et basque de la civilisation des 
peuples ùu plateau de Bugota, par DJ:: PARAVEY. Pal'is, Dondey-Dupré, :1835, 

in-8, cart. non rogné, fig. llnre. 

2lt0. Polllacion, y lengva primitiva ùe Espaï1a, recopilaùa ùel aparato a sv 
monarchia antigva en los tres tiempo~, cl Adelon, el M.ithico, y el Jlistorico, 
qve escrivio D. J. PELLICER DE ÜSSAV y TOVAR. l'alcncia, /Jenito .llacé, 1672, 

in-4, vélin blanc. 
Ouvra~e fort rare de co féconù écri vain. Cet exemplaire ne contient que l'introduction, qui A 

elle seule comprond Llll fouillets. 

241. Origcn de la nacion bascongaùa, y de sq lengua, ùc que han dima
nado las monart1uias Espai'iola, y Francia, y la llepublica de Venecia, que 
existen al presente. Compuesto por el coronel DON JUAN DE P1::noc11EGU1. 
J'am]Jlona, Jmprenta de los heredros de Jllarti11ez, 1760, in-8, vélin blanc. 

12 fnc .; 105 pp. Très-bd exemplaire ù'un livre d'une grande rarntt:·. Le titre pvrte S1•yunda 
imp1·1·:;ûo11; cC'peudant nous no trouvons aucune iu<lic:ition d'une édition antCrieurc. 

242. Pièces du procès de Henri de Tt1lleranù, comte ùc Chalais . Décapité en 
1G26. Londres, 1781, in-12, vélin blanc. 

Ou trouve pl usieun pùS!$jéj:èS J,a~11ucs d~ns la correspondance Cchangéc entre le domestique 

<lu comto de Chalais et sou frl:rn. 

2!t3. L'Origine de la langue basque, ramenée au x1• siècle (par PJERQUIN 
DB GEMnLoux). Paris, in-8, <lemi-mar. rouge. 

Extrait ùu tome XXI de /<1 Frmœe litkmirr. 

~ Les OEuvres de M. Po1ssoN. Paris, Jean nibou, 1681, 2 vol. in-12, cart. 
\.:..~ont. gravés. 

Uu passage en l.rns<1ue se trouve <laus la r1uatrii;mc !'d.: nc Je la comédie intitulée : le Pofte 

1.JltSrjtlC. 
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~5J Passage en langue basque, extrait <lu Poëte basque, comédie de Po1ssoY, 
.é'dition de Jean llibou, Paris, 1676. In-12, cartonné. 

Réimpression à DKUX BX B:\IPLAI RBS SUR PAPJB R VBltT, faite par les soins de M. BURGAUD DB$ 

hlARRts en 1856. - L'autre exemplaire est Jans la bibliothèque du prince L. L. Bonaparte. 

2li6. Gviristinoaren Dotrina eminentissimo Ja~ n Cardinal Dvke de Richelievc 
egvina. SILVAIN PovvHEA v Apeçac Escaraz ernana. Parisen, Jean /loger, 1656, 
in-8, mar. lavallière, d. s. t. (Trautz-Bauzonnet.) 

7 fnc.; 307 pp.; 5 pnc. Très-bel exemplaire. 
Traduction en basque d .. la Doclri11e clm!limne, composco par le cardinal Dlll RtCHKLIKU. -

C'est un volume de toute rarctt5. 

2li7. Gvdv espiritvala il padre don Lor.ENZO ScvrOLI chierico regolare Teati
noc Italienez eguina. SILVAIN PovvnEAV Apezac Escaraz emana. Parisen, 
Clavde Avdinet, 1665, in -12, mar. rouge, filets, d. s. t., front. gravé. (Trautz
Bauzonnet.) 

5 fnc .; 334 pp. Très-bel exemplaire d'un livre de toute rareté, dédié au duc do Gramont. 
Sur le titre on lit : 

Co/leyij l'm·is. soc l<su. l'ul1·i l'hilippo labbe dedil A ulo». 
D1mx LIONBS AUTOOH..-\l'HëS l>U: Pouvnt::AU. 

248. Jesusen Imitacionca. Imitation ùe Jésus-Christ traduite en basque par 
SILVAIN PouvnEAU. ln-fol., vélin blanc. 

Très-jolie copie d'une belle écri ture, Je 171 feuille t~, faite snr le manuscrit original qui so 
rvo à la l3Jhliuth~quc nationale. 

ocabulaire basque de SILVAIN PouvnEAU. In-fol. demi-cuir ùc nussie. 
feuillets. - Fragments basr1ues ou Notes de A. ÛJ!IENAH'f, aùressées à 

Pouvreau et qui se trouvent ùans le manuscrit de la Bibliothèquo nationale. 
In-fol. demi-mar. lavallière. (Allô.) 103 feuillets. 

Copies manuscrites faites sur les originaux ' avec le plus grunù soin, pour la bibliothèque do 
M. llursau<i des Marels. 

~ Les Passages basques de fiAnELAIS très-exactement reproduits d'après les 
' -pius anciennes éditions. EXEMPLA!llE UNIQUE. In-li, cartonné. 

Imprimé à un seul oxornplairc, pour ~! . Ilun.OAUD l>l!S MA1uns, sur papier vert très-fort. 

251. Guide aux Pyrénées , itinéraire pédestre <les montagnes, par füCUARD. 
Pai·is, Audin, 1.83lt, in-18, cart., cartes. 

252. El fi. P. Fr. Ilenrique Florez, vindicado del Vindicador de la Cantabria, 
don H. de Ozaeta y Gallaiztegui, por el P. M. ll!sco, <lei orden de S. Agus
tin. 11/adrid, Pedro Marin, 1779, in-li, demi-mar. rouge, non rogné; portrait 
du P. Florez. 

'·· _f2si , Testamen Çaharreco c ta llerrico llistorioa, M. de fior AUMONTEC eguin 
Crfan duenetic l>erriro e~carnrat itçulia; .Excm plu cta errcllexione sain

duequin; l>i Liburutan cçarria. flayonan, Fcmvet Duliarlen, 1775-77, 2 vol. 
in-8, mar. corinthe, d. s. t. (Capé.) 

Vol. !. 3TI pp .; 3 fuc. - Vu!. li. 1 fnc.; ~51 pp.; 3 fnc. 
TrCs·bcl eI.emplairn. Traduction t.iu l'ouvrage do ltOYAU.\:..1:1 'f, en labüurdin, par ll. L.\ltlU::OUY, 

curé de Il ass u~sarry. 

254. Vocabulaire ùc mots basr1ues ba;; navarrais, traduits en langue fran-
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çaise par SALAilERRY (d'lbarrolle). Bayonne, Lamaignère, 1856, in-12, derni-

G 
veau fauve, non rogné. (Trautz-Bauzonnet.) 

55. Ensayo sobre la Nobleza de los Bascongados, para que sirva <le intro
°' .QUccion à la Historia generâl de aquellos Pueblos, por D. DIEGO DE LAzcANA. 

Tolosa, Francisco.de la Lana, i 786, in-8, relié.* . 
Très-rare. C'est la traduction du livre de dom SANADON, imprimé à Paris en 1188, faite par 

D. DIEGO 08 LAzCANA. _ v. oumARn. Ribliotl1èqu~ iliraldi~u•, n• 2238. Cette traduction n'est pas 

citée dans ce livre ni dans la bibliographie basque de Pierquin de Gembloux. 

(~56. Colleccion de aires vascongados para canto y piano, por SANTESTEBAN · 
\'~i Sebastian, s. a., gr. in-li, cartonné. 

, ' Rare. Cette collection renferme 41 compositions diverses. 

(
257. \ Sarako herriko Elisa besta. Bayonne, lamaignière, 186li, in-li, car-

~né. • 
Grande affiche sur papier pune. 

!25s. ~al'ako Eliza-besta. Coplarien 
~. cartonné. 

gudua. Bayonne , Lamaignière, 186li, 

259. Semana hispano-bascongada, la unica de la Europa, Y la mas antigua 
del orbe. Con dos suplementos de otros ciclos, y etimologias bascongadas, 
por D. THOMAS DE SORREGU!ETA. Pamplona, viuda e hijo de Longas, 180li, 
in-li, demi-veau fauve. (Trautz-Bauzonnet.) 

Bel exemplaire d'un livre fort rare. I.a seconde partie est intitulée : A/onummlos dt! Basctt•llCt, 

Deux pages en vers. 

c3
rostcucion de los p>'ecedenles del A•tcci, Ey1111ci, Il/ci, U1·teti, Y demas. 

Triunfo de la Sem ana hispano-bascongada y del Bascuence, contra 
rios censores enmascarados. En tres cartas dirigidas a los literatos 

. . espaôoles por D. TOMAS DE SORREGUIETA. !tladrid, vittda de Jburm, 1805, 
in-8, mar. rouge, non rogné. (Trautz-B!!-_uzonnet.) · 

0
-Très-bel exemplaire d'1rn volume plus rare encore que le précéilent. 

261. )Pl auto poligloto 6 sea hablando libremente hebr~o, c~ntabro, ~eltico, 
_j;fandés, hungaro, etc. Seguido de una respuesta a la 1mpugnac10n del 

Manual de la lengua basca ... por Lon. UnHERS!GARRIA. Tolosa, Douladoiwe, 

1828, in-12, cart. non rogné. 

Œ 
Lo1t. URHERSIOARRIA est le pseudonyme do J . J osil MooUEL, curé ile Marquina. (V . n• 229.) 

!62. '\E xamen critique du manuel de la langue basque , par Lon. URU~RSl
-einn1A (J. Jost MOGUEL, curé de Marquina). Bayonne, Cluzeau, 1826, m-8, 

cart. non rogné. 

263. Le Cantique des cantiques de Salomon, traduit en basquc-biscayen cen
tral, tel qu'il est communément parlé aux environs de Bilbao, et. accom
pagné d'une traduction en basque-biscayen littéraire de l\farquma, par 
Je P. DE UnrA1tTE. Suivi d'un petit dictionnaire comparatir des dialectes 
basques et de notes explicatives, par le prince L. L. BONAPARTE. Londres, 

1862, in-1.2, cartonné. 
Tiré à 250 exemplaires. 
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'18 BIBLIOTHÈQUE DE M. nunGAUD DES MARETS. 

26{j. El Apocallpsis del ap6stol San Juan , traducido al vascuence, dialecto 
vizcaino, por el P. Jos1~ DE URIARTE. Londres, 1857, in-12, cart. non rogné. 

Publié par le princo L. L. llONAPAnTs, à 51 exemplaires. 

265. El apoca\lpsis del apostol San Juan, traducido al vascuence, dialecto' 
guipuzcoano, por el P. JosÉ ANTONIO DE URIARTE. Londres, 1858, in-12, car
tonné. 

~
ublié par le prince L. L. Do :<AP.<RTE, à 50 exempl•ires. 

( 266. farijaren illa, eùo maijatzeco il\a ama doncella guztiz garbijaren ince
rnn ondo igaroteco, ceiietan imiüi dituzan vizcaico euzqueran, Fr. JOSÉ 

ANTONIO DE UnIAl\TE. Bilbon, 1850, in-12, demi-mar. vert, tr. rouges. (Crtpé.) 
~- Mois de Marie, suivi de cantiques et d'un petit vocabulaire basque-espagnol ùes mots difficilos. 

( 2~ Ul'fuiiaco Eliza-besta. Coplarien guùua. Bnyonne, Lcwwiynièrn, 1863, 
"---' rn-!J, cartonné. 

Feuille volante. 

1 268.l Urruiiaco prestetan Irhen precioa eraman duen Cantua : Il. Celhabe 
lÂrùoztarrac eguina. - Uiganen precio, Caraztar batec eramana. Bayonne, 

Foré et Lnsserre, s. a., in-!1, cartonné. 
Deux pages. 

{-6D.) Urrugnaco l.Jesta. Coplarien guùua. flnyonne, LamnignùJ1·e, 1860, ln-!J, 
. _ ___.lartonné. 
_fl 3 pJges. Poésies basques. 

~ Uscaldunaren laguna, eclo escuco libria. Bayonan, Foré eta Lasse1·1'e, 
852, in-32, cartonné. 

Le mème ouvrage. Etlicione Ilerria, arrahonkiric eta emendaturic. Bayo
an, Lasserre, 1856, in-32, cartonné. 

~;'>J Uscara libru berria eta khiristiaren egun orozco exerc1c10 espiritualac. 
~hen Editionia . Olorouu, A. Vivent (1.838 ?), in-18, relié. 

D:rns celte éditi on ù'Oluron, le latin est imprimé en regard du texte basc1ue. 

scara liburu berria eta khiristiaren egunorozco exercicio izpiritualac. 
·ou en, n. Lnpey1·et1ek, 185·1, i n-18, ùcmi-mar. vert. (Capé.) 

Paroissien en Uasquc suivi do m1!ditatiu11s et ùo priûres pour la Passion, avec figures. -Ce u'csl 
le môme ouvrage que celui portant le titre : Uscum libria ... (V. ci-dessuus.) 

Uscara libria confessionaz, comunionaz, eta mcçaco sacrificio saintiaz, 
citceco Erreglamentu bateki. 1Jnyo1um, Jrlic!tel Cluzeatt, s. a., pet. in-12, 

demi-mar. vert, tranches rouges. (Capé .) 
La permission pour réi:.nprimer ce livre, donnée par Loison, évêque tlc Bayonne, est datée ùu 

27 juillet 181~. 
Cc volume est pcut-Nre la réimpression <l'un ouvrage irnprim6 .i Vittoria en 1802, et dont il 

cxist& plusieurs éùitions. 

2i5. Le même ouvrage. flayonan, L . .llarlin Cluzeau, pet. in-12, demi-mar. 
rouge. (Capé.) 

Autre éùition (la permission ùe Hvôr1ue est dat6o du 27 novemlJro 1811). Elle a ~té imprimfo 
a Tct1/o11s., chez /. .JI. Cum<. 
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276. Le même. Bayonan, L. "Martin Cluzeau, s. a., pet. in-12, demi-mar. bleu, 
. doré en tête, non rogné. 

Même édition que la précédente. 

e même. Limosen, Chapoula1td, 1.824, pet. in-1.2, clemi-veau fauve, non 
ogné. (Trautz-Bauzonnel.) 

{278.)ssai de g!·ammaire de la langue basque, par VAN Ers. Amsterdam, van 
, ~h, 1.865, rn-8, broché. 

279. Ensayo sobre los Alphabetos de las letras desconoddas, que se encuen
tran en las mas antiguas rnedallas, y monurnentos de Espaiia. Por Luis 

VELAZQUEZ. Madrid, Antonio Sanz, 1.752, in-4~ vélin blanc, 20 planches. 

Vers en basque souletin adressés au prince L. L. Bonaparte. In-8, car
nné. 

_ Extrait du Alessay<I' d< Bayonne, 1851. 

( ~Verso·nerriac. Tolosan, Pedro Gu1'1'lte!ta9a, 1.863, in-4, cartonné. 
Feuille volante, li couplets. 

~Verso Ilerriac. Tolosan, Pedro Gur1·uchaga, 186!J, in-4, cartonné. 
G"/ Feuille volante, 23 couplots. 

J erso Berriac. Tolosan, Pedro Gurruc!taga, 1.863, in-!J, cartonné. 
cuille volante, 20 couplets • 

erso Berriac. Tolosan, Pedro Gurrucltaga, 1864, in-4, cartonné. 
Feuille volante, 20 couplets. 

285. Anciens proverbes basques et gascons, recueillis par VOLTOIRE et remis 
au jour par G. Il. (G. BnUNET). Paris, Techener, 1845, in-8, cart. non rogné. 

Tiré à !10 exemplaires. Celui-ci ost sur papier de couleur. 

286. De Literis et Lingua Getarvm, siue Cothorvm. Item de Notis Lombar
dicis. Quibus accesserunt specimina variarum.. ·Linguarum, ed. ll. VvLCANIO 
Brvgensi. Lvgdvni Balavorvm, ex officina Planliniana, 1597, pet. in-8, derni
mar. rouge. 

Volume rare, contenant !'Alphabet de la langue gotique., avec la Salutation angélique, 
!'Oraison dominicale, le Cantiquo de Siméon dans la même langue; un vocabulaire de la langue 
des Gats (habitant la Chersonèse Taurique). - La Salutation angélique, le Cantique de Siméon, 
un extrait de la l'te de sainl Annon, archevêque de Cologne, et un petit vocal>u.laire dans l'aacienne 
langue des Teutons. - Le Serment de Charles et de Louis. - La pr6face des Pa.slorn/es de sainl 
Grégoire en anglo-saxon, par le roi Alfred. - Un petit vocabulaire comparé persan et all•mand. 
-PARRH.GON,SIVB SPBCIMBN CANTABRIC&, HOC EST, V&TERIS VASCONUM LlNJU.tB. (L'Oraison domini
cale en basque, d'après le Nouveau Teslamml de la Rochelle; un petit vocabulaire {de 100 mots) 
basque, latin et la numération). - L'appendice qui vient après renferme !'Oraison dominicale en 
frison, le commencement de la Genèse on velche et en islandais, etc. 

287. Parergon sive specimen Cantabricœ hoc est veteris Vasconum linguœ 
ex opere excerptum quod de Literis et lingua Getarum Anno 1597 Lugduni 
Ilatavorum edidit IloN. VoLCANIUsbrugensis. Parisiis, Didot, 1.860, in-8, car
tonné. 

Au verso du titre, on lit : Octodecim lanlummodo edila sunl .:umplaria. 
Publié par M. Bu1tGAUD 'oES MARBTS. - EXEMPLAIRE SUR PEAU DE VÎlLIN. 

Réimpression du vocabulaire basque du volume précédent. 
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30 IllilLIOTl!ÈQUE DE M. IlUHGA UD DES MARETS. 

IQ ~xplicacion de la doctrina Cristiana (Cristau dotrinaren explicacioa), para 
CTinos, y adultos por preguntas y respuestas entre maestro, y discipulo ... 

Por don FRANCISCO XAVIER DE L.Üuz. Aladrid, Antonio Sane/ta, 1773, in-8, 
mar. lavallière, d. s. t. (Tmntz-Bau.zonnet.) 

G fnc.; 198 pages; 3Jnc. - En;espagnol et en basque. Très-bel exemplaire. 

289. De l'Eusquere et de ses erderes, ou de la Langue basque et de ses dérivés; 
par YRIZAR Y MOYA. Paris, Poussielgue-Rusand, 1841-46, 5 vol. in-8, demi
mar. rouge, non rogné. 

290. Le même livre. Paris, l'oussielgue-nusand, 1841-43, in-8, demi-mar. vert, 
non rogné. (Capé.) 

Tome I à III seulement. 

r29Î'l Historia de las nacioncs Ilascas de una y otra parte del Pirineo septen
,yional y costas del mar C:rntabrico, desde sus primeros pobladores hasta 

nuestros dias. Escrita par D. J.-A . DE ZAMACOLA. Auch, vittd(t de Duprat, 
1818, 3 vol. in-8, demi-mar. bleu, non rogné. (Allô-) 

Bel exemplaire d'un ouvrage devenu fort rare. 

292. El verbo regular vascongado del dialecto vizcaino. Par JUAN MATEO DE 
ZAVALA. San-Sebastinn, Ramon Barojn, 1848, in-4, demi-mar. rouge, non 
rogné. (Capé.) Ilare. 

293. Zubernoatikako gutun Ilat. Parisen, A. Lainak eta J. llavardeck, 1864, 
in-8, cartonné. 

Impression à petit nombre. Exemplail'e sui· papier 1·osc. 

- - - -- ---

DIALECTES ET PATOIS 
EN USAGE DANS DIFFÉllENTES PAllTIES DE LA FRANCE, 

Y CO~IPnlS LES PATOIS PARLÉS DANS LES PAYS DE LANGUE FRANÇAISE 

(IlJ::LG!QUE ET SUISSE no~IA!'\DE). 

1. Patois français de la langue d'Oil. - Il. Patois romans 
de la langue d'Oc. 

GÉNÉRAl.ITÉS. 

29!i. Grammaire comparée des langues de la France, par L. DE IlAECKER 
(flamand, allemand, celto-breton, basque, provençal, espagnol, italien, fran
çais, comparés au sanscrit). - Paris, JJtdriot, 1860, in-8, tlemi-mar. rouge, 
non rogné. 

295. L'Omnibus du langage, ou le Régulateur des expressions vicieuses répan
dues dans le Nord comme dans le Midi, par Prosper BARTHÉLEMY. Dijon, 
Lamarche, 1839, in-18, cart., non rogné. 

1 
i 
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DIALECTES, PATOIS FRANÇAIS ET ROMANS. JI 

296. Classification morphologique des langues européennes, adoptée par le 
prince L. L. IlONAPARTE, pour son vocabulaire comparatif. Londres, 1863, 
in-4, demi-mar. vert. 

Tir~ à quelques exemplaires. 

297. Versioni di testi biblici in più lingue e dialetti dell'Europa, edite a cura 
e spese del principe L. L. IloNAPARTE. In-8, cart. 

Extrait de la Revisla ita/iana, 16 décembre 1861. 

298. Parabola de seminatore ex evangelio Matthrei in LXXII europreas lin
guas ac dialectos versa, et romanis characteribus expressa. Londini, 1837, 
in-8, cart. 

Publié par le prince L. L. BONAPARTE à 250 exemplaires. · 

299. Catalogue des ouvrages de linguistique européenne édités par Je prince 
L. L. IloNAPARTE. Londres, 1858, in-18, broché. 

Imprimé à 250 exemplaires. Devenu tr~s-rare. 

300. Deuxième catalogue des ouvrages destinés à faciliter l'étude compara
tive· des langues européennes, édités par le prince L. Luc1EN IlONAPARTE. 
Londres, 1862, in-18, demi-mar. brun, doré en tête, non rogné. (Allô.) 

Tiré :i 250 exemplaires. 

301. Ourrages publiés par. le prince L. L. llONAPARTE dans le courant de -
l'année i862 et 1863, après l'impression de son deuxième catalogue. Lon
dres, Strairgeways et JValden, 1863, in-12, demi-mar. vert. 

TirO à très-petit nombre et non vendu. lm pression sur papier teinté. 
I.cs trois catalogues annoncés ci-dessus portent à 12û le nomùro ùes puùlicatiN1s ùu Prince. 

302. Ilibliothèque de MM. Picrquin de Gembloux et D .. ., 01·icntaliste, se com
posant principalement d'ouvrages de lingubtique, patois, dont la vente 
aura lieu le 25-30 avril 1860. J>1iris, Aubry, 1860, in-8, cart. 

303 . Des Patois et du Recueil des poésies P?Pulaires de la France, par A. 
BnEULJER. In-8, cart. 

Extrait du tome IX ùe la Reu11< 1trclieoloyique. 

304 . Lettre à M. de *** sur les ouvrages écrits en patois, par G. IlRUNET. 
Jlordeaux, Tlt. La(argue, 1839, in-8, demi-mar. rouge, non rogné. (Capé.) 

Tiré à petit nombre et fort rare. 

305. Recueil d'opuscules et de fragments en vers patois, extraits d'ouvrages 
devenus fort rares, par G. BRUNET. Paris, Gayet et Lebrun, 1839, in-i2, 
dcmi-mar. rouge. 

306. C'1talogue d'une collection d'ouvrages dans tous les dialectes de l'Eu
rope et dans ceux de la France en particulier, à Yendre en entier chez 
Ilossangc. Paris, 183!i, in-8, cart. 

265 numéros. Cette collection fut forœée par hl, DucnoN , qui en a fait rédiger le catalogue par 
M. QuKnAno. 

307. Mélanges sur les langues, dialectes et patois, précédés d'un Essai d'un 
travail sur la géographie de la langue française, par COQUEBERT DE MONT-


